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«Россия и Китай» 

Журналы рассылаются нашим предста-
вителям в российских и китайских городах, 
которые распространяют их на различных 
мероприятиях: деловых, научных, в ходе 
экономических форумов, двусторонних 
встреч (в т.ч. на высшем уровне); а также в 
ходе работы с делегациями.

Нас регулярно приглашают для ос-
вещения российско-китайских форумов, 
встреч и конференций, в ходе которых 
активно распространяется значительное 
количество экземпляров нашего издания.  
Через участников этих мероприятий жур-
нал доходит до самых разных регионов 
России и Китая.

Китайский тираж журнала мы печата-
ем в гг. Далянь или  Шэньян, что позволяет 
обеспечить оперативность его распростра-
нения в Китае.

杂志目前主要推广地区主要是俄罗斯的首都、省
会级城市以及大型经济中心类城市，在西伯利亚和远
东地区也得到了很好的推广。在中国主要是在东北地
区和华中地区省份推广。

推广渠道：
直接派送：由杂志社在各地区的代表将每期新杂

志直接送达联邦及各州政府部门。
专场派送：杂志社代表经常参加一些在中俄两

国境内举办的重要论坛、学术会议和研讨会，将杂志
直接送给论坛或者会议的主要发言人和专家。杂志社
代表经常被邀请参加一些官方举办的活动和官方代表
团的见面会，参加一些大型圆桌会议、文化节和科学
学术会议。

通过邮局寄送：通过邮局向对杂志感兴趣的联邦
权力机构、各州政府、州贸促会、一些著名大学的图
书馆寄送杂志。

向各种协会分发：部分杂志我们分发给企业家协
会、友好合作协会以及一些文化中心，再由上述单位
在其会员之间分发。
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Медиапроект «Евразийское обозрение» 

Медиапроект «Евразийское обозрение» реализуется с 1993 года. Начат 
был газетой «ИнтерБАЙКАЛ», продолжен журналами «Открытый мир АЗИЯ», 
«Прибайкалье» и др. В настоящее время часть проектов переведена в интер-
нет, в печатном виде выходят журналы  «Россия и Китай» и «Россия и Монго-
лия» (в формате ежегодника). 

Кроме этого, издаем спецвыпуски, в том числе по заказам. Примерами та-
ких спецвыпусков /обозрений на ту или иную тему могут служить такие про-
екты, как «Байкал», «Улан-Батор», «Туризм в Монголии», «Сибирь и Япония», 
«Великий Чайный путь», «От Москвы до пустыни Гоби», «Миний тоонто" («От-
чий край»), «Большая Евразия», «Новый Шёлковый путь» и др.

В рамках нашего проекта мы проводим туры и экспедиции по Байка-
ло-Монгольской Азии, обеспечиваем знакомство с Байкалом – как короткие 
для следующих транзитом через Иркутск, так и для прибывающих для этого 
специально. 

Основные маршруты на Байкале: Листвянка, Малое море и остров Оль-
хон. Монголия: Иркутск – Хубсугул, Иркутск – Улан-Батор.
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《亚欧观察》媒体始于1993年。最早是《贝加尔国际》报纸，接着是
《开放的世界亚洲》、《沿贝加尔湖》杂志等。这个项目延续至今，变成
了互联网杂志、以及印刷出版的《中国与俄罗斯》、《俄罗斯与蒙古》（
每年一期）杂志。

此外，我们还出版专刊，包括接受客户预订出版。比如我们曾经出版
了各种题材的专刊/观察，诸如：《贝加尔》（观察或专刊）、《乌拉巴
托》（专刊）、《蒙古旅游》、《西伯利亚和日本》、《万里茶道》、《
从莫斯科到戈壁滩》、 «布里亚特人的一隅»、《大亚欧》、《新丝绸之
路》等。

在这个项目框架之下，我们进行各种 “贝加尔湖——亚洲的蒙古旅
行” 路线的开拓，让游客了解前往贝加尔湖的最佳路线，方便特别和顺道
前来贝加尔湖的旅行者。

前往贝加尔湖的旅游路线的主要景点：利斯特维扬卡、小海和奥利洪
岛。

前往蒙古的路线：伊尔库茨克--乌兰乌德， 伊尔库茨克—呼布苏古
尔，伊尔库茨克—乌兰巴托
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主 编 专 栏КОЛОНКА ГЛАВНОГО РЕДАКТОРА

Когда я родился, моя мама купала меня 
в эмалированном китайском тазу с золоты-
ми рыбками, и вытирала розовым махро-
вым полотенцем с изображением цветов 
магнолии... Это было в середине теперь уже 
далеких 50-х годов. Прошло всего десять лет 
после завершения разрушительной Великой 
Отечественной войны. Советский Союз бро-
сил все силы на восстановление тяжелого 
машиностроения и военной промышленно-
сти, а товаров, как тогда говорили, «народ-
ного потребления», даже самых простых, 
критически не хватало. Поэтому их постав-
ки из Китая в СССР в те годы были крайне 
необходимы. Эти товары очень ценились, 
купить их можно было только по предвари-
тельной записи, их использовали в качестве 
поощрения за хорошую работу. 

Наверное, так же попали они и к моей 
маме, в далекий сибирский городок на бере-
гу быстрой прозрачной реки Ангары. На сте-
нах школы, где она работала преподавателем 
истории, висели плакаты с изображением 
русского инженера и китайского рабочего, 
советского и китайского военных моряков, 
бесстрашно смотрящих на американских 
империалистов, размахивающих атомной 
бомбой. А в школьной библиотеке я зачаро-
ванно рассматривал иллюстрации в книжке 
с китайскими сказками. Запомнились не-
правдоподобно красивые, пронзающие об-
лака горы с маленькими храмами, драконами 
и даосскими мудрецами, горбатые мостики, 
построенные через пруды, заросшие лото-

сами. То были годы настоящей дружбы. По 
обе стороны границы распевали песни «Мо-
сква – Пекин», «Катюша», «Подмосковные 
вечера». Но совместно не только пели пес-
ни, но и создавали заново промышленность 
Нового Китая, закладывали основы эффек-
тивной системы образования и подготовки 
профессиональных кадров. Результаты этой 
совместной работы мы видим сегодня – Ки-
тай, преодолев большинство своих внутрен-
них проблем (а главное – голод и нищету, 
сопутствующие всей его истории), опираясь 
на потенциал предприятий, построенных 
совместно с Советским Союзом, постепенно 
вышел в мировые экономические лидеры. 

Эти годы бывший посол России в Китае 
Игорь Алексеевич Рогачев называл тем иде-
алом сотрудничества между нашими стра-
нами, к которому необходимо постоянно 
стремиться. К сожалению, так называемая 
«хрущевская оттепель» на самом деле оказа-
лась для Советского Союза дорогой к разва-
лу. Её «результатами» стали, в том числе, раз-
рыв, на долгие годы, отношений с Китайской 
Народной Республикой, а также, по мнению 
некоторых российских и китайских исто-
риков, «культурная революция» в Китае. А 
настоящей причиной, скорее всего, была эф-
фективная деятельность разведслужб США. 
Много усилий пришлось потратить руковод-
ству КНР и Российской Федерации для того, 
чтобы восстановить эти отношения, хоть и в 
неполном, надо признать, объеме. Сейчас в 
Китае их характеризуют как «вверху горячо, 
внизу – прохладно». То есть на высшем уров-
не, в основном, полное взаимопонимание, а 
на уровне бизнеса и отношений простых лю-
дей сохраняются недоверие и опасения. То 
есть необходимо еще работать и работать, 
формировать единое информационное про-
странство с тем, чтобы мы лучше понимали 
друг друга. А это как раз то, что и пытается 
делать журнал «Россия и Китай». 

Много лет уже нет в живых моей мамы, 
куда-то делся тазик с золотыми рыбками, но 
до сих пор сохранилось розовое китайское 
полотенце… Оно пригодилось и для моих 
детей, именно им я первым делом вытер 
свою внучку, когда мне её впервые привез-
ли, а сегодня я его храню как память о моей 
маме, оно напоминает мне и о тех временах, 
когда все искренне считали, что «русский и 
китаец – дружба навек»!

Притча о китайском 
эмалированном тазике

我出生后，妈妈总是用一个中国制造的
搪瓷盆给我洗澡，盆底游弋着几条金鱼，然后
用一条粉色画着木兰花的毛巾给我擦身体。这
发生在很遥远的上世纪五十年代中期，经济遭
受重创的卫国战争刚刚结束十年。苏联政府倾
注一切力量恢复重工业和军工产业，当时所说
的“民用”商品，甚至是最普通的日用商品都
匮乏得厉害。所以十分需要从中国进口日用生
活品。中国商品当时很紧俏，必须预先登记才
能买到，它们往往作为企事业单位褒奖优秀员
工的奖品。我妈妈大概也是这样得到脸盆和毛
巾的，在遥远的西伯利亚、水流清澈湍急的安
加拉河岸边那座小城，她任历史教师的那所学
校的墙报上，挂着一幅幅的俄国工程师与中国
工人、苏联和中国海军的宣传画，主人公们无
畏地正视着舞动原子弹的美帝国主义分子。彼
时少年的我则坐在学校图书馆里醉心于看中国
童话插图。还记得那高耸入云的绝美山峰和山
顶上建筑的小小庙宇、神奇的龙和道家圣贤、
经过池塘的拱桥，桥下盛开着一片荷花...

那是真正的友好年代。两国的边境地区
到处可听到《莫斯科——北京》、《喀秋莎》
、《莫斯科郊外的晚上》等歌曲。人们不仅一
起唱歌，还重建了新中国的工业，奠定了高效
的教育体系基础，并且培养了各行业的专家人
才。

今天我们可见当年联合工作的成就：中国
成功地解决大部分的国内问题（主要是伴随中
国几千年历史的饥饿和贫困），依靠和苏联一
起建立的工业企业潜力，逐渐成为世界经济领
袖。

曾任驻中国大使的伊戈尔. 亚历山大洛维
奇. 罗高寿称那些年是我们两个国家合作的理
想时代，我们应一直为之努力。遗憾的是，所
谓的“赫鲁晓夫政治解冻”实际上将苏联送上
了解体之路。其后果是与中国断交数十年，一
些俄罗斯和中国史学家认为“文化大革命”也
与此有关。其实，中俄之间这些过往发生的真
正原因是美国中情局大肆活动的结果。中俄两
国政府为此需要付出很多努力才能恢复曾经的
友好，应该承认的是，恢复如初很难。

现在中国国内对俄现状是“上面热，下面
凉。”也就是两国高层基本达成互相理解，而
在商界，普通人之间的关系依然存在着不信任
和各种顾虑。为此双方政府需要做很多工作，
创建统一的信息空间，使得两国人民更好地理
解对方。

而这正是《中国与俄罗斯》杂志想做的。
妈妈已去世多年，金鱼脸盆早已不知去

向，然而那条中国的粉色毛巾依旧在，我的孩
子们用过它，当外孙女第一次被带到我这里
的时候，我做的第一件事，就是用这条毛巾为
她擦干水珠。现在，我留着它作为对妈妈的纪
念，它总是让我想起那个时代，大家都发自内
心地认为：俄罗斯人和中国人——友谊长青！

中国脸盆的故事



3 

Общий объем ВВП страны увеличил-
ся с 54 трлн юаней до 114 трлн юаней, 
доля совокупного объема экономики Ки-
тая в мировой экономике достигла 18,5%, 
прирост составил 7,2 процентного пун-
кта, по этому показателю Китай прочно 
занял второе место в мире; ВВП на душу 
населения увеличился с 39,8 тыс. юаней 
до 81 тыс. юаней. По общему объему про-
изводства зерновых Китай закрепился 
на первом месте в мире, была надежно 
обеспечена продовольственная и энер-
гетическая безопасность для более чем 
1,4 млрд человек. Коэффициент урба-
низации страны повысился на 11,6 про-
центного пункта, достигнув 64,7%. Китай 
неизменно лидирует в мире по масшта-
бу обрабатывающей промышленности 
и объему валютных резервов. Были по-
строены самые крупные в мире сети вы-
сокоскоростных железных и автомобиль-
ных дорог, достигнуты большие успехи в 
строительстве аэропортов, портов, ги-
дротехнической, энергетической, инфор-
мационной инфраструктуры и др. Была 
усилена динамика укрепления собствен-

ного потенциала в области науки и тех-
ники, общий объем расходов на НИОКР 
в масштабах всей страны с 1 трлн юаней 
вырос до 2,8 трлн юаней, что обеспечи-
ло Китаю второе место в мире по это-
му показателю, а по общей численности 
персонала, занятого НИОКР, – первое 
место. Постоянно интенсифицировались 
фундаментальные исследования и ориги-
нальные инновации, был совершен про-
рыв в освоении ряда основных ключевых 
технологий, развивались и укреплялись 
нарождающиеся отрасли стратегическо-
го значения. Были отмечены важнейшие 
достижения в таких областях, как пило-
тируемое космоплавание, зондирование 
Луны и Марса, зондирование земных 
недр и глубоководное морское зондиро-
вание, суперкомпьютеры, спутниковая 
навигация, квантовая информатика, тех-
нологии ядерной энергетики, новые тех-
нологии в области энергетики, производ-
ство больших самолетов, биомедицина и 
биофармацевтика. Китай вошел в число 
государств инновационного типа.

ДОСТИЖЕНИЯ КИТАЯ 
В ЭКОНОМИКЕ ЗА 10 ЛЕТ

Из доклада Си Цзиньпина на ХХ съезде КПК

国内生产总值从五十四万亿元增长到
一百一十四万亿元，我国经济总量占世界
经济的比重达百分之十八点五，提高七点
二个百分点，稳居世界第二位；人均国内
生产总值从三万九千八百元增加到八万一
千元。谷物总产量稳居世界首位，十四
亿多人的粮食安全、能源安全得到有效保
障。城镇化率提高十一点六个百分点，达
到百分之六十四点七。制造业规模、外汇
储备稳居世界第一。建成世界最大的高速
铁路网、高速公路网，机场港口、水利、
能源、信息等基础设施建设取得重大成
就。我们加快推进科技自立自强，全社会
研发经费支出从一万亿元增加到二万八千
亿元，居世界第二位，研发人员总量居世
界首位。基础研究和原始创新不断加强，
一些关键核心技术实现突破，战略性新兴
产业发展壮大，载人航天、探月探火、深
海深地探测、超级计算机、卫星导航、量
子信息、核电技术、新能源技术、大飞机
制造、生物医药等取得重大成果，进入创
新型国家行列。

新 时 代 十 年 的 经 济 成 就

摘自习近平主席在二
十大上所做的报告
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65-ЛЕТНИЙ
ЮБИЛЕЙ 
ОБЩЕСТВА РОССИЙСКО-
КИТАЙСКОЙ ДРУЖБЫ

С 29-го по 31-е октября 2022 года в 
Москве Общество Российско-Китайской 
дружбы (ОРКД) отмечало свой 65-летний 
юбилей. Наш журнал «Россия и Китай» 
является коллективным членом ОРКД, за 
вклад в укрепление российско-китайских 
отношений я, его главный редактор,  на-
гражден Почётным знаком ОРКД и таким 
же знаком Россотрудничества. Поэтому 
вопрос «ехать или не ехать?» перед нами 
не стоял, тем более что одновременно на 
юбилейных мероприятиях мне предстоя-
ло представлять и Иркутское областное 
отделение ОРКД (его председатель, Д.А. 
Авдеев, не смог поехать в Москву по со-
стоянию здоровья). 

Представителей региональных отде-
лений ОРКД расселили в гостинице «Пре-
зидент-отель», и уже в 14-00 делегаты от-
правились в Колонный зал Дома Союзов. 
Я, да и, скорее всего, все остальные мои 
коллеги, впервые в этом легендарном зда-
нии, построенном еще в первой половине 
XVIII века. Вот что пишут о нём на сай-
те Дома Союзов: «Во времена Советского 
Союза в Доме Союзов проходили съезды, 
творческие вечера и концерты, новогод-
ние елки для детей. На сцене Колонного 
зала Дома Союзов выступали Людмила 
Зыкина, Клавдия Шульженко, Леонид 
Утесов, Иосиф Кобзон, Лев Лещенко, Ва-
лентина Толкунова, Эдуард Хиль, София 
Ротару, Эдита Пьеха, Муслим Магомаев, 
Аркадий Райкин, Геннадий Хазанов и др.». 

В большом фойе – стенды, на которых 

– вся история ОРКД.
Экскурсию для делегатов и всех же-

лающих провела Галина Вениаминовна 
Куликова, человек, который, собственно, 
во многом и сформировал эту историю 
ОРКД. Галина Вениаминовна и сама – ле-
генда советской и российской народной 
дипломатии, которой она отдала практи-
чески всю свою жизнь. Обладая прекрас-
ной памятью и красивым слогом, она по-
делилась своими знаниями с теми, кому 
предстоит продолжать дело её жизни.

В фойе народу всё прибавляется и 
прибавляется. Много лиц, знакомых по 

2022年10月29-31日俄罗斯中国
友好协会（俄中友协）为庆祝成立65
周年，在莫斯科举办了各种形式的活
动 。 我 们 的 《 中 国 与 俄 罗 斯 》 杂 志
是俄中友协会员单位，主编因为个人
为巩固俄中关系做出的贡献，被授予
俄中友协荣誉勋章，他同时还获得了
俄罗斯国际合作署颁发的荣誉奖章。
因此根本没考虑《去不去参加庆祝活
动？》的问题，而且我还要代表俄中
友协伊尔库茨克分会参加庆祝活动（
德.阿.阿夫杰耶夫分会长因健康原无法
出行）。



5 

теме Китая, заметны и китайцы. Очередь 
сфотографироваться на фоне двух флагов 
– российского и КНР. Среди гостей наибо-
лее узнаваем, конечно, Геннадий Андрее-
вич Зюганов,  председатель Центрального 
комитета Коммунистической партии Рос-
сийской Федерации (КПРФ). Именно его 
однопартиец, Иван Иванович Мельников, 
возглавил Общество Российско-Китай-
ской дружбы, и своим политическим ве-
сом, авторитетом вдохнул в него новую 
жизнь. 

После третьего звонка свет в фойе 
притушили, участники мероприятия за-
няли свои места. Короткие, но ёмкие 
выступления Председателя ОРКД И.И. 
Мельникова и Полномочного министра, 
Временного поверенного в делах КНР в 
РФ Сунь Вэйдуна, приветствия В.В. Пу-
тина и Председателя КНР Си Цзиньпи-
на (которые сразу значительно подняли 
уровень мероприятия в глазах его участ-
ников!)… – на этом официальная часть 
мероприятия была исчерпана, и началась 
творческая, а именно – концерт леген-
дарного (опять – «легендарного»! – но из 
песни слов не выкинешь…) Академиче-
ского, дважды Краснознамённого ордена 
Красной Звезды ансамбля песни и пляски 
Российской Армии имени А.  В.  Алексан-
дрова.

Полуторачасовой концерт ансамбля 
им. Александрова прошёл на одном ды-
хании, под аплодисменты, переходящие 
в овации. Песен, исполняемых ансамблем 

на китайском языке, стало больше, а ка-
чество произношения, по отзывам китай-
ских зрителей, заметно улучшилось.

Этот концерт закончился, конечно же, 
«Калинкой», ставшей всемирно известной 
именно благодаря хору имени Алексан-
дрова.

На следующий день цикл юбилей-
ных мероприятий был продолжен кон-
ференцией «Роль народной дипломатии 
в становлении, восстановлении и разви-
тии российско-китайских отношений», 
которая прошла в Круглом зале «Прези-
дент-отеля». Обращения министров ино-
странных дел Китая и России к участни-
кам конференции еще раз подчеркнуло 
то значение, которое придается руковод-
ством наших стран народной диплома-
тии. С докладом, который можно назвать 
отчётным, выступил Председатель ОРКД, 
Первый заместитель Председателя Госду-
мы Иван Иванович Мельников, много до-
брых слов высказал в своём выступлении 
Полномочный министр, Временный пове-
ренный  в делах КНР в Российской Феде-
рации г-н Суй Вэйдун. Задушевные при-
меры того, какими были наши отношения 
на их пике в конце 50-х годов, привел 
Специальный представитель Президен-
та РФ по международному культурному 
сотрудничеств, Посол по особым поруче-
ниям МИД России, зампред Председателя 
ОРКД Михаил Швыдкой. 

И, конечно же, с огромным внимание 
участники прослушали доклад… – нет, 

分会代表被安排下榻于莫斯科《总统酒
店》，下午14:00时他们已经聚集在联盟大
厦的圆柱厅。恐怕其他代表同仁们也和我一
样都是第一次光临这座传奇大厦，它始建于
十八世纪上半叶。联盟大厦的网站上这样介
绍：“苏联时期，大厦里举办各种代表大
会、各类型的创作晚会和音乐会、新年期间
为孩子们装饰小松树并披挂礼物。很多音乐
家、艺术家在圆柱厅的舞台上演出，如柳
德米拉. 哲金娜、克拉夫季娅. 舒丽仁科、
列昂尼德. 乌杰索夫、约瑟夫.柯普松、列夫. 
列新科、瓦莲金娜. 托尔古诺娃、爱德华. 西
里、索菲亚. 拉塔鲁、艾吉达. 皮耶哈、穆斯
里穆. 莫哈莫耶夫、阿尔卡季. 拉伊金、根纳
吉. 哈扎诺夫等名家。”

大休息室里的陈列台，记录着俄中友协
走过的全部历程。

佳丽娜. 维尼阿米诺夫娜. 库里科娃带领
代表和客人们参观，她在很多方面亲历了俄
中友协的历史事件。佳丽娜. 维尼阿米诺夫
娜——她自己就是苏联和俄罗斯民间外交的
传奇，几乎为这项事业奉献自己的一生。她
凭借超凡的记忆力和语言组织能力，与我们
这些继续她事业的后辈分享自己的学识。

大休息室里人越聚越多，来了很多中国
问题专家，其中中国来宾很显眼。大家排队
在俄罗斯和中国国旗前留影纪念。来宾之中
有大家都熟知的俄罗斯共产党中央委员会主
席根纳吉. 安德烈耶维奇. 久加诺夫。正是他
的党内战友伊万. 伊万诺维奇. 梅里尼科夫领
导俄中友好协会，会长先生以自己的政治地
位和社会声望为俄中友协注入新的生命力。

第三遍铃声响过，大休息室里的灯光暗
下来，来宾们纷纷入座。俄中友好协会主席

庆祝“俄中友协65 周年华诞”
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даже не доклад, а интересный рассказ об 
истории и делах ОРКД Галины Вениа-
миновны Куликовой. Напомним, что её 
деятельность на поприще народной ди-
пломатии и конкретно – в направлении 
укрепления связей с Китаем, были высо-
ко оценены китайской стороной. Именно 
ей вручил новый китайский орден Друж-
бы под номером 2 Председатель КНР Си 
Цзиньпин. А самый первый он же вручил 
Президенту РФ В.В. Путину.

Конференция была продолжена ин-
тересными отчётами региональных от-
делений Общества российско-китайской 
дружбы и КНОДЗ, Китайского народного 
общества дружбы с заграницей.

Резюмируя, можно сказать, опираясь 
на цифры и факты, приведенные Предсе-
дателем ОРКД в своём докладе, а также в 
выступлении Г.В. Куликовой, что Обще-
ство достойно прошло через все испыта-
ния, внесло большой вклад в укрепление 
взаимопонимания между нашими стра-
нами, но считает, что может сделать ещё 
больше. Для этого надо сосредоточиться 
на расширении сети региональных отде-

лений с одновременным укреплением их 
статуса, на привлечении в свои ряды мо-
лодёжи, на поиске новых эффективных 
форм работы, но с опорой на традиции 
и наработанный опыт. И это надо делать 
уже сегодня, используя в этих целях, в том 
числе, и административный ресурс, поя-
вившийся у Общества с назначением на 
место Председателя ОРКД Ивана Ивано-
вича Мельникова. В результате, только за 
последние пару лет было официально за-
регистрировано в качестве юридических 
лиц 8 новых региональных отделений 
ОРКД. Каждое проводит мероприятия, у 
каждого свои контакты в Китае. Итогом 
становятся разнообразные проекты, каж-
дый из которых делает свой вклад в укре-
пление дружбы между нашими странами.

С юбилеем тебя, Общество Россий-
ско-Китайской дружбы!

Владимир БЕРЕЖНЫХ

伊.伊.梅里尼科夫、中国驻俄罗斯使馆
临时代办孙炜东分别做了简短精炼的发言，
宣读俄罗斯总统 普京和中国国家主席习近
平发来的贺信（听了两国首脑的贺辞，来
宾们即刻感觉庆祝活动的规格得到升华！）
之后，正式活动部分宣布告一段落，开始
了——传奇的两次荣膺红旗勋章的俄罗斯军
队亚历山大红星歌舞团演唱会（又是“传
奇”！——啥也别说，确实是传奇...），俄
罗斯最负盛名的艺术团体。亚历山大歌舞团
的音乐会一气呵成，精彩纷呈的演出长达一
个半小时，会场从拍手到掌声雷动。歌舞团
用汉语演唱的歌曲开始增多，根据现场中国
观众的反应，演员的汉语发音质量明显变好
了。

这场盛大演出以《红莓花儿开》结束，
正是亚历山大歌舞团的精彩演绎让这首歌曲
享誉全世界。

第二天的庆祝活动是召开以《民间外交
在恢复和发展俄中关系中的作用》为题的代
表大会，地点就在《总统酒店》的圆形大
厅。中俄两国外长向与会代表致以问候，这
说明我们两国政府都对协会予以崇高评价，
也再次强调民间外交的重要意义。俄中友好
协会会长、国家杜马第一副主席伊万. 伊万
诺维奇. 梅里尼科夫做了可以称之为总结性
的报告，中国驻俄使馆临时代办孙炜东先生
在发言中用了许多充满深情的话语。俄罗斯
总统国际文化合作事务特别代表、俄外交部
特使、俄中友好协会副会长米哈伊尔. 斯维
特科伊回顾了上世纪五十年代后期，在我们
两国友好关系达到鼎盛时期所发生的感人事
迹。

当然，大家还认真聆听了佳丽娜.维尼
阿明诺夫娜.库里科娃的报告...——对大家来
说，这不是听报告，而是一桩桩发生在俄中
友好协会过往的经历。这里插一句：她在民
间外交领域的成就——确切地说为巩固与中
国的友谊而做的努力，得到了中国方面的高
度评价。中国国家主席习近平亲自授予她第
二枚新的中国友谊勋章，第一枚友谊勋章被
习主席赠与俄罗斯总统普京。

接下来，俄中友好协会各地区分会代表
做汇报发言，中国海外民间友好协会代表也
应邀发言。

概括而言，俄中友好协会会长、佳.维.库
里科娃都在自己的报告中列举事实和数据，
介绍协会经历的一系列考验，以及它为巩
固和发展我们两国的双边关系做出的巨大贡
献，会长认为，协会还可以发挥更重要的作
用。为此，需要集中力量扩大地区分会的
规模，同时提升它们的地位，要吸收更多的
青年一代加入，并开拓新的更有效的工作
形式，同时坚持传承协会积累的典范经验。
今天，我们就应该为实现宏伟目标而行动起
来，充分利用政府任命伊万. 梅里尼科夫担任
协会会长，所带给协会的丰富行政资源。目
前这已经初显成效：仅最近两年，新增了8个
俄中友好协会地区分会。它们积极举办各种
活动，每个分会都拥有自己的中国伙伴、精
彩纷呈的合作项目不断问世，它们都为巩固
我们两国的友谊发挥着积极的作用。

俄中友好协会，祝你生日快乐！
弗拉基米尔. 别列日内赫
翻译：陈春梅
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Сегодня эфир гудит от сногсшибатель-
ной новости: Индия, опередив все прогно-
зы, вырвалась вперёд Китая по количеству 
населения! Данные, опубликованные На-
циональным бюро статистики Китая (NBS) 
о том, что численность населения матери-
кового Китая снизилась впервые за 61 год, 
сократившись на 850 тысяч человек в 2022 
году, некоторыми ресурсами преподносятся 
как начало демографического апокалипсиса 
в Китае. Всё!.. – Индия теперь лидер, на неё 
смотрит, и едва ли не молится вся планета! – 
радуются «друзья» Китая.

В то же самое время в самом Китае эту 
информацию восприняли без особой паники. 
Там тенденция на снижение численности на-
селения прослеживается давно, о ней знают, 
и к ней готовились. Руководство КПК пре-
красно понимает, какие проблемы в стране в 
связи с этим возникают и как их надо решать. 

Главная задача – это кардинально улуч-
шить качество собственного населения, ко-
торое сегодня и без того значительно выше, 
чем в Индии. С этой целью в Китае постоян-
но совершенствуется система образования, 
ликвидируются «узкие места» – такие, как, 
например, влияние имущественного нера-
венства на уровень подготовки детей. С этой 
целью фактически была запрещена «натаски-

вание» школьников с помощью репетиторов, 
что могли позволить себе только богатые. 
Создаются новые формы вовлечения детей 
в разнообразные технические и интеллекту-
альные кружки и школы (при этом они, как 
правило, бесплатные, в отличие от России), 
укрепляется материально-техническая база 
вузов, они реально превращаются в образо-
вательные научно-технические центры, где 
молодёжь получает возможность занимать-
ся творчеством и изобретениями буквально 
с первого курса. В том числе и поэтому уже 
сегодня Китай лидирует в мире по числу за-
регистрированных патентов, научных откры-
тий и изобретений. Тем самым приближая 
времена, когда гораздо меньшим объемом 
человеческих ресурсов будет производиться 
столько продукции, сколько будет достаточ-
но и на внутренний рынок, и на экспорт. Уро-
вень механизации любых работ в Китае – от 
сельскохозяйственных до строительства ВСМ 
(высокоскоростных магистралей) сегодня, на 
мой взгляд человека, который знает Китай 
уже более тридцати лет, просто на порядок 
превосходит даже 90-е годы. 

А Индия… – индусы, безусловно, – тоже 
талантливый народ, страна также обладает 
огромным потенциалом. Но этот потенциал 
едва ли не обнуляют те самые культурно-расо-

ЛУЧШЕ МНОГО ИЛИ МАЛО?

谈今日中国、俄罗斯和印度人口问题
今日，一则消息震惊世界... ... 出乎世人

预料，印度跃升为人口第一大国！中国国
家统计局公布最新数据显示：2022年中国
大陆人口减少85万，是61年来人口数量的
首次下降，预示着中国进入人口负增长时
代。OK！中国的“朋友们”幸灾乐祸，现
在印度成为了老大，赢得举世瞩目，可以说
是艳羡！

此时，中国则波澜不惊。国内早已预测
到人口减少的趋势，知道这一天的到来，并
已做好心理准备。中国共产党清楚地知道，
人口减少会带来诸多问题，并已做好相应准
备。中国的当务之急是切实提高国民素质，
尽管现在中国国民的素质已远高于印度。为
此，中国政府不断完善教育体系，弥补物质
条件差异造成的教育资源不均衡等“不足之
处”。例如：中国禁止组织富裕家庭孩子才
能享受到的课外《培训》，以各种新颖的方
式吸收孩子参加科技和智力开发小组和学
校（与俄罗斯不同，这些课外教育通常不
收费），并加强对高等院校的技术和资金投
入，将高等学府变为科技教育中心，让青年
人一进入大学就有机会进行发明创造。

今天的中国已成为世界上注册各种专
利、科学发现和发明最多的国家。由此，面

谈今日中国、俄罗斯和印度人口问题
Демография России, Китая и Индии
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вые предрассудки и традиции (которые не 
дают вырваться из нищеты огромному боль-
шинству населения), от которых избавился 
Китай в ходе гражданской войны и револю-
ционных преобразований. Да, там зачастую 
«резали по живому», страна принесла огром-
ные жертвы ради того, чтобы сегодня громко 
заявить о преодолении нищеты и голода. Но 
эти жертвы были не напрасны. 

«Демократическая» Индия, обогнав Китай 
по количеству, никогда не догонит его по обще-
му качеству населения. И тот факт, что в Индии 
будет на 10-20, а то и на сто миллионов больше 
нищего населения, чем в Китае, вряд ли сильно 
радует руководство этой замечательной, с точ-
ки зрения своей уникальной и разнообразной 
культуры и истории, страны. Проблема усугу-
бляется ещё и тем, что с увеличением населения 
(которое, под влиянием тех самых традиций и 
духовных установок, никогда не пойдет на до-
бровольное сокращение рождаемости) в Индии 
растёт и нагрузка на природную среду, сохра-
нение и восстановление которой в этой стране 
в зачаточном состоянии. А Китай поставил пе-
ред собой цель ввести в оборот новые миллио-
ны гектар своей территории, которые сегодня 
принадлежат пустыни и горам. И успешно это-
го добивается сам, а также начинает помогать 
соседней Монголии в реализации её проекта 
«Миллиард деревьев».

Интересна реакция пользователей ки-
тайских соцсетей на факт «отставания» от 
Индии. Очень многие пишут о том, что «нас, 
китайцев, сегодня слишком много. Города 
забирают землю, уничтожают природу». Пи-
шут и о том, что «нехватка рабочих рук будет 
компенсироваться новой высокопроизводи-
тельной техникой и новыми технологиями». 
Конечно, многие переживают из-за того, что 
стареет население Китая, но другие им воз-
ражают, что государство и КПК обеспечит 
такой рост производительности труда, при 
котором людям можно будет не беспокоиться 
насчёт собственной старости.

И вот тут от Китая и Индии хотелось бы 
перейти непосредственно к России. К сожа-
лению, свои демографические проблемы мы 
пытаемся решать совершенно иным путём. 
В частности, массовым завозом низкоквали-
фицированной рабочей силы из республик 
Средней Азии. В итоге, в некоторых горо-
дах России уже формируются анклавы, где 
беспардонно вытесняется коренное насе-
ление. Это, например, город Обнинск в Ка-
лужской области, город ядерной науки. Туда 
сегодня переселяются целыми кишлаками 
из Киргизии, из Таджикистана. Из-за слож-

ной криминогенной обстановки из Обнинска 
уезжают учёные. Миграционная политика 
властей России подвергается критике даже 
со стороны МВД, но никаких кардинальных 
решений этой проблемы не предложено и не 
видно. Среднеазиатские мигранты легко по-
лучают российское гражданство, а в то же 
время этнические русские из этих же респу-
блик, из Прибалтики и даже из Белоруссии 
десятилетиями нашего гражданства получить 
не могут.

Слепое копирование западной систе-
мы образования серьезно уронило уровень 
отечественной педагогики, перевод самого 
понятия ОБРАЗОВАНИЕ в экономическую 
категорию «услуги» окончательно обеспе-
чило деградацию этой системы, а воспита-
ние в духе потребительства и преклонения 
перед «интеллектуальными» профессиями 
(юристы, «эффективные менеджеры» и пр.) в 
ущерб инженерно-техническим заметно уро-
нило экономический потенциал России за эти 
годы. Среднее профессиональное образова-
ние сегодня, по сути, приходится возрождать 
едва ли не с нуля, и для того, чтобы вернуть 
до советского уровня, потребуются десятиле-
тия.

 Поэтому я вновь и вновь, несмотря на 
возможные обвинения в «китаепоклонстве», 
призываю учиться у Китая, изучать его опыт 

во всех сферах, где только возможно. И в пер-
вую очередь – в образовании, в строитель-
стве, особенно ВСМ, и так далее. Ведь Китай 
не стеснялся учиться у СССР в 50-60-х годах, 
и оказался очень прилежным учеником, се-
рьезно превзошедшим своего учителя.

Вот и нам надо сделать ставку не на ме-
ханическое увеличение собственного насе-
ления, а на его качество! У нас сегодня как 
минимум 4-5 процентов населения относятся 
к наркозависимым, на их реабилитацию госу-
дарство тратит гораздо больше, чем получает 
от «образовательных услуг». У нас почти пол-
миллиона человек находятся в заключении. 
Вот и доигрались в «экономический эффект» 
там, где надо руководствоваться качеством 
человеческого материала, а не прибылью. 

Серьёзное повышение качества челове-
ческого материала наряду с применением ма-
териальных стимулов рождаемости – вот тот 
путь, следуя которому и Китай, и Россия ре-
шат свои демографические проблемы.

А Индия? А Индия пусть идёт своим пу-
тём. И в Китае, и в России заинтересованы, 
чтобы и там всё было хорошо.

对人口相对减少的未来，中国的产能既能满
足国内市场，又可供出口之需。以我这个与
中国打过三十多年交道的人看来，当今中国
从农业生产到高速公路铁路建设等各项工作
的机械化水平已高出九十年代一个数量级。

至于印度，毫无疑问，印度人同样才华
横溢，国家拥有巨大潜力，然而这种优势几
乎被种姓歧视制度和使国家无法摆脱普遍贫
困的传统习俗埋葬。好在中国在内战和变革
中已摆脱上述陋习，尽管曾为此遭遇生灵涂
炭并做出巨大牺牲。但是，正因为如此中国
才能在今天骄傲地宣布，中国已摆脱贫穷和
饥饿。

中国社交媒体对人口“落后”于印度的
事实反映不一。很多网友写道：“今天我们
中国人太多了。城市占用太多的土地，正在
毁灭自然环境。”还有人写道：“高科技
和新技术的发展完全可以弥补劳动力的不
足。”当然，也有一些人担心中国的老龄化
问题。但是，另外一些人则持不同观点，认
为党和国家会保障劳动生产效率的提高，人
们完全没必要担心自己的老年生活。

反观俄罗斯，很遗憾，我们采取了完全
不同的解决人口问题方式。特别要指出的
是，我们从中亚国家引入大量缺少技能的劳
动力，导致俄罗斯的一些城市变成“外族领
地”，而本地居民却遭到肆无忌惮的排挤。
以卡卢加州的奥布宁斯克市为例，这座昔日
研究核能技术的城市，今天却变成吉尔吉斯
斯坦和塔吉克斯坦人居住的中亚村庄。由于
犯罪高发，很多科学家不得不离开故土。甚
至我们俄罗斯的内务部（相当于中国的公安
部）都抨击政府的移民政策，但却束手无
策，拿不出行之有效的方案。中亚移民可以
轻松获得俄罗斯国籍，相反，中亚国家、波
罗的海国家乃至白俄罗斯的俄罗斯族人却辗
转数十年都拿不到我们的国籍。

由于盲目照搬西方教育体制，导致国内
教育水平一落千丈，对教育的理解变成经济
范畴的“服务”，使我国的教育体系退化，
人才培养以实用主义和仰慕“知识”职业（
法律工作者、“收益丰厚的经理人”等）为
目的，致使工程技术人才匮乏，俄罗斯的经
济发展潜力在近些年明显降低。现在我们的
中等职业教育甚至需要从零做起，至少需要
十年才能回到苏联时期的水平。

因此，我宁愿背上“崇拜中国”的骂
名，也要再三重复自己的观点：向中国学
习，尽我们所能研究中国在各个领域的成功
经验。首先需要在教育、建设特别是高速道
路建设等方面向中国虚心求教。因为在五十
年代中国曾虚心向苏联学习，这个勤奋的好
学生，最后青出于蓝，超过了老师。

所以我们需要努力提高人口素质，而不
是机械地增加人口数量！今天我国至少有
4-5%的居民依赖毒品，国家耗费的康复资
金远超教育事业的投入。还有大约五十万人
在服刑坐牢。只有切实地提高国民素质才能
变出“经济效益”，而不是只盯着眼前的利
润。

切实提高人口素质与奖励生育——这是
中国和俄罗斯解决人口问题的途径。

那么印度呢？让印度走自己的路吧。中
国和俄罗斯都希望印度也好。
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Китайские ивановцы 
отметили 90-летие Интердома

Представитель журнала «Россия и Китай» в Пекине Марина 
Белькова специально приехала в Иваново и рассказала об 
этом событии.

1 мая китайские воспитанники Ин-
тернационального детского дома в Ива-
нове отметили 90-летний юбилей меж-
дународной школы, а также провели 
презентацию своих книг.  

В этом году в Иваново на праздник 
в шестой раз приехало семь человек – 
ученики младшей группы китайских 
ивановцев. Это дети известных китай-
ских революционеров и руководителей 
Коммунистической партии Китая, пер-
вые воспитанники и выпускники Ин-
тердома имени Е. Д. Стасовой. Бывшие 
учащиеся родились в 1930-х годах, са-
мой старшей «ивановке»  Жене в этом 
году исполняется 89 лет. По словам 
китайских выпускников Интердома, в 
международной школе они получили 
тепло и материнскую любовь. В учеб-

ном заведении советские учителя им 
также привили чувства коллективизма, 
ответственности и преданности своей 
Родине.      

На празднике китайские ивановцы 
подарили подарки родной школе, в том 
числе фотографию всех китайских вос-
питанников. Кроме того, провели пре-
зентацию своих книг. В одной из них 
«Наш родной Интердом. Живая исто-
рия китайских воспитанников» вы-
пускники учебного заведения из Китая 
рассказали о своем детстве в Интердо-
ме и о дальнейшей жизни в КНР. Всего в 
книге 66 историй и более 300 фотогра-
фий, сохранившихся со времен детства 
китайских воспитанников Интердома. 
Книга является большим архивом ма-
териалов, в том числе об истории Ин-

中国的伊万诺夫国际
儿童院学员庆祝母校90周年华诞

《中国与俄罗斯》杂志北京代表马丽娜. 别里科娃专程参
加国际儿童院90周年华诞，并向我们讲述活动情况。

五 月 一 日 ， 中 国 伊 万 诺 夫 国 际 儿 童
院的学员们为这所国际学校成立90 周
年 举 行 庆 祝 活 动 ， 还 为 自 己 的 书 籍 举 办
发行仪式。

今 年 校 庆 之 际 ， 有 7 名 中 国 学 员 —
他 们 曾 在 国 际 儿 童 院 小 班 学 习 ， 第 六 次
来 到 伊 万 诺 夫 。 这 些 孩 子 都 是 著 名 的 中
国 革 命 家 和 中 国 共 产 党 领 导 人 的 子 女 ，
也 是 叶 琳 娜 . 德 米 特 里 耶 夫 娜 . 斯 塔 索 娃
国 际 儿 童 院 的 首 批 学 员 。 当 年 的 学 员 都
生 于 上 世 纪 三 十 年 代 ， 年 龄 最 大 的 学 员
冉 尼 娅 今 年 8 9 岁 。 据 国 际 儿 童 院 中 国
学 员 讲 述 ， 他 们 在 这 里 得 到 母 亲 般 的 关
爱 ， 感 受 到 家 庭 的 温 暖 。 苏 联 教 员 教 会
他 们 热 爱 集 体 、 勇 于 承 担 责 任 以 及 对 自
己祖国的忠诚。

校 庆 之 际 ， 中 国 学 员 向 母 校 赠 送 礼
物，包括所有中国学员的合影照片 。此
外 ， 他 们 还 为 自 己 的 新 书 举 行 了 剪 彩 仪
式 。 其 中 一 本 名 为 《 我 们 的 母 校 国 际 儿
童 院 — — 中 国 学 员 的 生 动 历 史 》 ， 在 书
中 ， 中 国 学 员 讲 述 了 他 们 在 这 里 度 过 的
童 年 和 回 到 中 国 的 生 活 。 书 中 讲 述 6 6 个
故 事 ， 发 表 了 3 0 0 多 张 学 员 们 珍 藏 多 年
的 照 片 。 本 书 是 一 部 史 料 丰 富 的 档 案 ，
讲 述 了 国 际 儿 童 院 以 及 俄 罗 斯 与 中 国 友
好 往 来 的 历 史 。 在 这 所 国 际 学 校 校 庆 之
前 ， 在 莫 斯 科 也 举 行 了 书 籍 发 行 仪 式 ，
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тердома и двух стран – России и Китая. До праздника в 
международной школе имени Е. Д. Стасовой презента-
цию издания также провели в Москве. На мероприятии 
присутствовали посол  КНР в РФ  Чжан  Ханьхуэй, быв-
ший посол России в Китае Андрей Иванович Денисов, 
первый заместитель председателя Центрального прав-
ления Общества российско-китайской дружбы Галина 
Вениаминовна Куликова, представители от китайских 
компаний, работающих на территории России, студен-
чества и другие. По словам Анатолия Ли, воспитанника 
Интердома, который руководил процессом выпуска, над 
книгой работали 5 лет и издали её к 90-летнему юбилею 
Интердома.    

Воспитанница международной школы Ирина Чжао 
также представила в учебном заведении свою книгу под 
названием «Корни посева». Издание представляет со-
бой воспоминания, написанные на основе дневников.  

Китайские ивановцы – патриоты своей страны. По-
сле возвращения на Родину они внесли большой вклад в 
ее становление и развитие. Они гордятся тем, что явля-
ются гражданами Китая – страны, занимающей ведущие 
позиции в развитии мировой экономики, борьбы за мир 
и безопасность не только в Азиатско-Тихоокеанском ре-
гионе, но и во всем мире. 

В Интердоме китайских ивановцев было 115 человек, 
из которых 78 в 10-летнем возрасте возвратились в Ки-
тай. На сегодняшний день многие из старших ивановцев 
уже ушли из жизни. Китайские воспитанники прошли 
с советским народом тяжелые годы Великой Отече-
ственной войны. Будучи маленькими, они ухаживали за 
ранеными солдатами и сейчас называют Россию своей 
второй Родиной. Чувство уважения к СССР, а теперь – 
к России и любовь к этой стране, ее истории, музыке, 
культуре они сохранили на всю жизнь и передают ее 
своим детям и внукам. В честь 75-летия Великой Побе-
ды  в  Отечественной  войне по приказу президента Вла-
димира Путина Россия наградила китайских ивановцев 
юбилейными медалями. 
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中 国 驻 俄 罗 斯 大 使 张 汉 晖 ， 俄 罗 斯 驻
中国大使馆前任大使安德烈. 伊万诺维
奇.杰尼索夫、俄中友好协会中央局第一
副主席佳丽娜. 维尼阿米诺夫娜.库里科
娃 、 以 及 多 家 中 国 公 司 驻 俄 罗 斯 代 表 、
中 国 大 学 生 代 表 等 出 席 本 次 活 动 。 根 据
国际儿童院学员阿纳托利.李 介绍，他
参 与 并 负 责 本 书 的 出 版 过 程 ， 学 员 们 筹
备 本 书 5 年 之 久 ， 并 于 母 校 9 0 周 年 华 诞
之际问世。

国 际 儿 童 院 学 员 伊 丽 娜 . 赵 也 在 母
校 介 绍 自 己 的 书 《 播 种 的 根 》 ， 这 是 一
本 以 她 当 年 所 记 日 记 为 基 础 创 作 的 回 忆
录。

伊 万 诺 夫 国 际 儿 童 院 的 中 国 学
员 — — 都 是 爱 国 人 士 。 回 国 之 后 ， 他 们
为 祖 国 的 建 立 和 发 展 做 出 巨 大 贡 献 。 他
们 为 自 己 是 中 国 人 而 自 豪 ， 为 中 国 占 据
国 际 经 济 前 列 、 中 国 不 仅 一 直 致 力 于 亚
太 地 区 ， 还 为 世 界 的 和 平 和 安 全 而 努 力
而骄傲。

当年，国际儿童院共有115名中国学
员，其中78人在10岁的时候返回中国。
今天，已经有44名学员离世，还有29人
在 世 。 这 些 中 国 学 员 和 苏 联 人 民 一 起 度
过 卫 国 战 争 的 艰 苦 年 代 。 当 年 还 年 少 的
他 们 承 担 照 顾 受 伤 士 兵 的 任 务 ， 今 天 ，
他 们 称 俄 罗 斯 是 自 己 的 第 二 个 故 乡 。 曾
经 对 苏 联 的 尊 重 ， 变 成 今 日 对 俄 罗 斯 的
热 爱 ， 对 它 的 历 史 、 音 乐 、 文 化 的 喜
欢 ， 他 们 一 生 未 改 初 心 ， 并 将 自 己 的 热
爱 传 递 给 子 孙 。 为 纪 念 卫 国 战 争 胜 利 7 5
周 年 ， 俄 罗 斯 总 统 普 京 发 布 总 统 令 ， 向
国际儿童院中国学员授予纪念章。
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Каждый раз, бывая в Москве, предста-
вители журнала "Россия и Китай" наносят 
визит в Общество Российско-Китайской 
дружбы (ОРКД). Здесь всегда тепло встре-
тят, угостят чаем, расскажут о последних 
новостях и предстоящих событиях, да-
дут полезный совет. Это место, где можно 
встретить и познакомиться с коллегами из 
других регионов и, конечно же, с друзьями 
России из Китая. Одним из наиболее значи-
мых событий за последнее время стал дру-
жеский визит нового руководителя Китай-
ского общества дружбы с заграницей Линь 
Сунтяня. Наш корреспондент побывал на 
этой встрече, а заодно стал участником двух 
конференций и свидетелем многообещаю-
щих сдвигов в Институте Китая и современ-
ной Азии. 

Общество Российско-Китайской друж-
бы занимает две уютные и красиво декори-
рованные, с хорошим ремонтом, комнаты 
в здании Института Китая и современной 
Азии. Еще в 2009-м году, в момент создания 
журнала мы познакомились с руководите-
лем Института Дальнего Востока (так он 
раньше назывался) академиком Михаилом 
Леонтьевичем Титаренко. Его внимание и 
доброе напутствие немало поддержали нас 
на первом этапе. Мы опубликовали большое 
интервью с ним в самом первом номере жур-
нала «Россия и Китай». Тогда же и впервые 
побывали в Институте и в ОРКД.

В этот раз, собираясь на встречу с ру-
ководителем КНОДЗ, я заглянул на сайт 
Института и сразу отметил обновленный 
дизайн и ленту новостей. Среди анонсов на 
неделю моего пребывания в Москве было 
сразу две конференции и круглый стол 
«Россия и Китай в Евразии: вызовы и пер-
спективы двустороннего и многостороннего 
взаимодействия».  По результатам участия 
мы получили не только массу ценной ин-

формации и видеоматериала, но и много но-
вых контактов и впечатлений.

Первое впечатление - это общее оживле-
ние, оптимизм, энергия, которая исходит 
от всех, с кем довелось общаться в Инсти-
туте Китая. Второе - возросшая открытость 
и публичность. Кроме обновленного сай-
та постоянный поток новостей института 
транслируется в Telegram-канале институ-
та. Девушки из пресс-службы отвечают на 
запросы оперативно, содействуют участию 
в мероприятиях. Конференции транслиру-
ются, в том числе, и в системах видеосвязи, 
что сильно повышает их охват и представи-
тельность.

Очевидно, что новые веяния связаны с 
приходом в Институт Китая нового руко-
водителя. Кирилл Владимирович Бабаев 
в 2000 году окончил МГИМО МИД России 
по специальностям «востоковедение» и 
«международные отношения», занимался 
изучением Кореи и Японии. Позднее полу-
чил второе образование в области финансов 
и государственного управления. Работал в 
сфере международных отношений и ком-
муникации в крупных российских компа-
ниях. Свой опыт выстраивания отношении 
с органами государственной власти и в кор-
поративной среде Бабаев реализует теперь и 
в Институте. ИКСА заключил соглашения 
о консорциуме с ведущими вузами России, 
создал Координационный совет по Китаю, 
начал работу в рабочих группах по рефор-
мированию российского востоковедения 
(при Минобрнауки РФ) и по российско-ки-
тайским отношениям (при Совете Безопас-
ности РФ). Укрепляется взаимодействие с 
образовательными учреждениями. Так, в 
апреле состоялась торжественная церемо-
ния открытия совместно созданного ИКСА 
РАН и НИУ ВШЭ 
первого в России 

ОРКД и Институт Китая: 
новый этап развития

中国研究所：
新的发展阶段

每次来莫斯科，《俄罗斯与中国》杂志代表
都要拜访俄中友好协会。这里他们总会受到热情
的款待，奉上可口的热茶，介绍近期发生的事件，
还会给出中肯的建议。这里还能结识其它地区的同
行，也包括来自中国的朋友。中国人民对外友好协
会新任会长林松添的友好访问就是近期的大事。我
们的记者出席了本次见面，还参加了两次友协举办
的大会，亲眼所见发生在中国和现代亚洲研究所的
喜人变化。

在中国和现代亚洲研究所里，俄中友好协会
有两间很舒适装修得体的房间。早在2009年杂志创
办之初，我们就认识了远东研究所（研究所曾以此
命名）所长米哈伊尔. 列奥吉耶维奇. 季塔连科。他
的关注和善意鼓励给了创业初期的我们很多支持。
《中国与俄罗斯》杂志第一期上，我们发表对他的
长篇采访。也是那时候，我们第一次亲临研究所以
及俄中友好协会。

这次，为参加与中国对外友好协会会长见
面，我进入研究所的网站马上发现网站已经更新，
新闻链接很抢眼。在我要停留莫斯科的一周活动海
报就有两次大会和《俄罗斯与中国在亚欧：挑战和
双边和多边合作前景》圆桌会议等活动。总结参会
成果，我们不仅听到很多宝贵的信息、获得很多视
频材料，还结识很多人，整体耳目一新的感觉。

第一个印象— 整体的生机勃勃，乐观向上和
精力充沛，这是所有与我们打交道的中国研究所人
员留给我们的共同印象。研究所不仅更新了网站，
还在Telegram社交平台上同步发表研究所的新闻。
新闻中心的姑娘们认真接听来电并积极回答每个询
问，完美配合所里举办的各种活动。研究所举办的
各种代表大会都及时以视频方式向社会各界转播，
尽可能扩大自己的对外影响。

显然，新所长上任给研究所带来新气象。基
里尔. 弗拉基米尔洛维奇. 巴巴耶夫于2000年毕业
于俄罗斯外交部所属的莫斯科国际关系学院“东方
学”和“国际关系”专业，曾研究日本和韩国问
题。后来取得“金融和国家

(Продолжение на стр.28) (续见第28页)
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- Уважаемый Генконсул, какие бы Вы 
отметили самые главные события и резуль-
таты прошлого, 2022 года?

您认为刚刚过去的2022年发生了哪些重
要事件?

2022年是极不平凡的一年，百年未有
之大变局加速演进，世界进入新的动荡变革
期。在此背景下，中俄作为联合国安理会常
任理事国和主要新兴市场国家代表，坚定不
移深化背靠背战略协作，坚定维护以联合国
为核心的国际体系、以国际法为基础的国际
秩序，共同反对霸权主义和强权政治，是践
行真正的多边主义、维护国际公平正义的中
流砥柱。

– Прошедший 2022 год был крайне не-
простым, международная обстановка пе-
реживает невиданные за столетие глубокие 
перемены, и мир вступил в новый период 
турбулентности и перемен. В этом контексте 
Китай и Россия, как постоянные члены СБ 
ООН и представители крупнейших стран с 
развивающимся рынком, привержены углу-
блению стратегического сотрудничества 
«спина к спине», непоколебимо защищают 

систему международных отношений, ядром 
которой является ООН, и миропорядок, 
основанный на международном праве, со-
вместно выступают против гегемонизма и 
политики силы, являются опорой практики 
подлинной многосторонности и поддержа-
ния международной справедливости.

过去的一年，在习近平主席和普京总统
的战略引领下，中俄新时代全面战略协作伙
伴关系发展取得新的成果。2022年2月两国
元首在北京实现“冬奥之约”，9月在撒马尔
罕举行“上合会晤”，为双边关系发展掌舵
领航。两国务实合作逆势上扬，重大合作项
目稳步实施，2022年双边贸易额增长29.3%
，达到1902.71亿美元，再创历史新高。“中
俄体育交流年”大幕开启，两国人文交往有
序开展，民心相通的社会基础更加深厚。

За прошедший год под стратегическим 
руководством Председателя КНР Си Цзинь-
пина и Президента РФ В.В.Путина были 
достигнуты новые результаты в развитии 
китайско-российских отношений всеобъем-
лющего партнерства и стратегического вза-
имодействия в новую эпоху. В феврале про-
шлого года главы двух стран встретились на 
Олимпиаде в Пекине, а в сентябре – на полях 

саммита ШОС в Самарканде и наметили на-
правление развития двусторонних отноше-
ний. Несмотря на воздействие ряда негатив-
ных факторов, двустороннее практическое 
сотрудничество сохраняло положительную 
динамику развития, крупные совместные 
проекты неуклонно реализуются. В 2022 
году товарооборот между нашими страна-
ми  вырос на 29,3%, достигнув рекордных 
190,271 млрд долларов США. Были открыты 
Годы китайско-российского сотрудничества 
в области физкультуры и спорта, ярко раз-
вилось гуманитарное взаимодействие меж-
ду двумя странами, социальная основа связи 
между народами еще более углублялась.

2022年中国经济顶住压力持续发展，
国内生产总值达到121万亿元人民币，约合
17.84万亿美元，同比增长3.0%，经济总量
稳居世界第二。人均GDP达到85698元人民
币，约合12741美元，连续两年保持在1.2万
美元以上。面对全球粮食危机，中国粮食生
产实现“十九连丰”，中国人的饭碗端得更
牢了。

В 2022 году китайская экономика, справ-
ляясь с давлением, продолжала рост. ВВП 
достиг 121 трлн. юаней (около 17,84 трлн. 

Вариантов для 
сотрудничества между 
Россией и Китаем
бесконечно много

中俄合作大有可为

Немногим более полугода работает в Ир-
кутске новый генеральный консул КНР г-н Ли 
Хай. Его приезд на службу в Сибирь пришелся 
на трудные ковидные времена. Тем не менее, он 
уже знакомится со своим консульским окру-
гом, энергично решает задачи, стоящие перед 

Генконсульством, знакомится с местной обще-
ственностью.

Господин Ли Хай дал развёрнутое интервью 
главному редактору журнала «Россия и Китай» 
Владимиру Бережных, в котором подводит пер-
вые итоги и делится планами на будущее.

中国驻伊尔库茨克总领事李海已到任近一年。李海总领事抵伊正逢新冠疫情特殊时期，但他主动
了解领区情况，处理有关问题并积极与当地社会建立联系。李海总领事此次接受《中国与俄罗斯》
杂志主编别列日内赫专访，介绍了初步工作成果并分享总领馆未来工作计划。
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долларов США), прирост составил 3%, по 
общему объему экономики страна уверенно 
занимает второе место в мире. ВВП на душу 
населения достиг 85 698 юаней (около 12 741 
долларов), второй год подряд сохраняясь на 
отметке выше 12 тыс долларов США. Несмо-
тря на глобальный продовольственный кри-
зис, производство зерна в Китае увеличи-
вается 19 лет подряд. Мы надежно держим 
в своих руках продовольственные гарантии 
китайского народа.

2022年中国共产党第二十次全国代表
大会胜利召开，这是中国共产党和中国人民
政治生活中的一件头等大事。大会选举产
生了以习近平同志为核心的新一届中央领导
集体，充分体现了全党共同意志，反映了
亿万人民共同心愿。大会通过的报告回顾总
结了过去五年的工作和新时代十年的伟大变
革，阐述了开辟马克思主义中国化时代化新
境界、中国式现代化的中国特色和本质要求
等重大问题，对全面建设社会主义现代化国
家、全面推进中华民族伟大复兴进行了战略
谋划。中共二十大报告还指出，中国始终坚
持维护世界和平、促进共同发展的外交政策
宗旨，致力于推动构建人类命运共同体。这
是中国向全世界作出的郑重庄严宣示。可以
说，党的二十大不仅为解决人类面临的共同
问题贡献了中国方案，也为新时代中俄关系
发展开启了崭新篇章。

В прошлом году успешно прошел 20-й 
Всекитайский съезд Коммунистической 
партии Китая, который стал важнейшим 
событием для КПК и китайского народа. 
По итогам съезда был избран новый руко-
водящий коллектив во главе с товарищем 
Си Цзиньпином, что полностью отражает 
общую волю всей партии и общие чаяния 
всего народа. В докладе, принятом съездом, 
ретроспективно обобщили работу за про-
шедшее пятилетие и великие преобразова-
ния за прошедшие десять лет новой эпохи, а 
также осветили такие важные вопросы, как 
открытие новых горизонтов в деле китаиза-
ции и осовременивании марксизма, китай-
ская специфика и сущностные требования 
китайской модернизации. На съезде разра-
ботали стратегический план по всесторон-
нему строительству модернизированного 
социалистического государства и всесто-
роннему продвижению процесса великого 
возрождения китайской нации. 

В докладе также отметили, что Китай 
всегда твердо придерживается основной 
цели своей внешней политики – защищать 
мир во всем мире и содействовать совмест-
ному развитию, неустанно стремится к по-
строению сообщества единой судьбы че-
ловечества. Это торжественное заявление 
Китая миру.  Можно сказать, что 20-й съезд 
партии не только внес китайские решения в 
общие проблемы, стоящие перед человече-
ством, но и открыл новую главу в развитии 
китайско-российских отношений в новую 
эпоху.

– Как вы оцениваете нынешнюю меж-
дународную ситуацию? Какую свою роль 
Китай видит в деле укрепления и совер-
шенствования глобального управления?

您如何看待当今国际形势？中方在加
强和完善全球治理方面打算发挥什么样的作
用？

当今世界并不太平，地区安全热点问
题此起彼伏、局部冲突和动荡频发，“世
界需要什么样的安全理念、各国怎样实现共
同安全”，成为摆在所有人面前的时代课
题。2022年4月，中国国家主席习近平首次
提出全球安全倡议，倡导走一条对话而不对
抗、结伴而不结盟、共赢而非零和的新型安
全之路。近日，中方正式发布《全球安全倡
议概念文件》，进一步阐释倡议的核心理念
和原则，强调要坚持共同、综合、合作、可
持续的安全观，坚持尊重各国主权、领土完
整，坚持遵守联合国宪章宗旨和原则，坚持
重视各国合理安全关切，坚持通过对话协商
以和平方式解决国家间的分歧和争端，坚持
统筹维护传统领域和非传统领域安全等。《
全球安全倡议概念文件》的发布充分展现了
中国维护世界和平的责任担当、守护全球安
全的坚定决心。

– Современный мир крайне неспоко-
ен. С ростом числа горячих точек и частым 
возникновением локальных конфликтов 
и нестабильности, вопрос о том, какая 
концепция в области безопасности нуж-
на миру, каким образом все страны смогут 
осуществить общую безопасность, оказался 
особенно актуальным перед всем челове-
чеством. В апреле 2022 года Председатель 
КНР  Си Цзиньпин  выдвинул Инициативу 
по глобальной безопасности, которая пред-
лагает идти по новому пути обеспечения 
безопасности, призывая к диалогу вместо 
конфронтации, партнерству вместо присое-
динения к блокам, стремлению к взаимной 
выгоде вместо «игры с нулевой суммой». 
Недавно Китай опубликовал «Концептуаль-
ный документ  по  инициативе глобальной 

безопасности», в котором обстоятельно из-
лагаются основные концепции и принципы 
данной Инициативы. В их числе – необхо-
димость придерживаться общей, всеобъ-
емлющей, основанной на сотрудничестве 
и устойчивой концепции безопасности, 
уважать суверенитет и территориальную 
целостность всех стран, сохранять привер-
женность соблюдению целей и принципов 
Устава ООН, серьезно относиться к закон-
ным интересам безопасности всех стран, со-
хранять приверженность мирному разреше-
нию разногласий и споров между странами 
посредством диалога, обеспечить безопас-
ность как в традиционных, так и в нетра-
диционных областях. Публикация данного 
документа в полной мере демонстрирует от-
ветственность Китая за поддержание мира 
во всем мире и его твердую решимость обе-
спечивать глобальную безопасность.

中国提出全球安全倡议绝非偶然，这一
倡议植根于以和为贵的中华优秀传统文化，
来源于中国独立自主的和平外交政策与实
践。大道之行，天下为公。未来，中国将始
终致力于走和平发展道路，愿同包括俄罗斯
在内的世界各国一道，共同落实全球安全倡
议，为世界和平发展和人类进步事业作出应
有贡献。

Инициатива по глобальной безопасно-
сти выдвинута Китаем, конечно, не случай-
но. Она уходит корнями в китайскую тради-
ционную культуру, в которой мир ценится 
превыше всего, а также исходит из практики 
независимой и миролюбивой внешней по-
литики Китая. Как гласит китайская посло-
вица, величайший идеал – созидание мира, 
его разделяют поистине все. Китай намерен 
и впредь идти по пути мирного развития, и 
готов совместно со всеми странами, в том 
числе и с Россией, претворять в жизнь ини-
циативу по глобальной безопасности, чтобы 
внести свой вклад в дело мирного развития 
во всем мире и прогресса человечества.
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– Начало Вашей деятельности в Ир-
кутске совпало с трудным периодом, когда 
в мире продолжалжалась эпидемия ко-
ронавирусной инфекции. Как Вы можете 
охарактеризовать этот период, какие труд-
ности пришлось преодолевать? Удалось 
ли познакомиться со своим консульским 
округом?

您抵达伊尔库茨克履职恰逢新冠肺炎疫
情反复跌宕时期，您如何评价这段时期？疫
情之下开展工作遇到了哪些困难？有机会认
识了解领区吗？

受新冠疫情影响，很多活动被迫转为线
上形式开展，但这不影响我和俄罗斯各界友
人开展密切交流。我到任后与伊州州长、伊
州立法会议主席、伊市市长等当地政要举行
会见，介绍中国发展和中俄关系情况，了解
对华合作存在的问题并积极推动解决。去年
12月我访问后贝加尔边疆区，同边疆区行
政长官、州政府代表和赤塔市杜马主席等分
别举行会见，就深化经贸、交通、教育、旅
游等各领域合作达成了一系列重要共识。今
年上半年我还计划访问领区内的布里亚特共
和国、哈卡西共和国和图瓦共和国，考察领
区内重要合作项目，进一步挖掘双边合作潜
力。

– В связи с пандемией COVID-19 многие 
мероприятия приходилось проводить в он-
лайн-режиме, но это не мешало мне общаться 
с российскими друзьями на регулярной осно-
ве. После вступления в должность я встре-
тился с губернатором Иркутской области, 
председателем Законодательного собрания 
Иркутской области, мэром города Иркутска 
и другими местными высокопоставленными 
лицами, ознакомил их с развитием Китая и 
китайско-российских отношений, узнал су-
ществующие проблемы сотрудничества с Ки-
таем и постарался содействовать их решению.

В декабре прошлого года я посетил За-
байкальский край с рабочим визитом, в ходе 
которого состоялись встречи с губернатором, 
представителями правительства Забайкаль-
ского края и главой городского округа «город 
Чита», был достигнут целый ряд договорен-
ностей об углублении сотрудничества в сфе-
рах торговли и экономики, транспорта, об-
разования, туризма и т.д. В первой половине 
текущего года я посетил Республики Бурятия, 
Хакасия и Тыва для ознакомления с важными 
совместными проектами и дальнейшего рас-
крытия потенциала двустороннего сотрудни-
чества.

路虽远，行则将至。事实证明，不管是
新冠疫情防控，还是推动中俄关系和务实合
作发展，只要我们脚踏实地，埋头苦干，就
一定能够把宏伟目标变为美好现实。

 Хотя путь далек, приступим к делу и обя-
зательно добьемся конечной цели. Вспоминая о 
борьбе с пандемией COVID-19 или развитии ки-
тайско-российских отношений и практического 
сотрудничества, оказалось, что терпение и труд 
все перетрут, таким образом обязательно смо-
жем воплотить великую мечту в реальность.

工作之余，我还和同事们走访伊市大
街小巷，了解伊尔库茨克的历史风貌，参观
利斯特维扬卡和大戈洛乌斯特诺耶小镇，感
受贝加尔湖的美好静谧和西伯利亚的广袤深
邃。我相信，这个地方充满发展机遇。如能
持续改善投资环境，一定会为俄罗斯的发展
和中俄合作提供广阔空间。

В свободное время мы с коллегами про-
гулялись по улицам Иркутска, знакомясь с 
его историей, а также побывали в поселках 
Листвянка и Большое Голоустное, ощутили 
красоту и спокойствие озера Байкал и увиде-
ли разнообразную Сибирь. Уверен, что боль-
шим подспорьем развитию России и китай-
ско-российского сотрудничества стало бы 
постепенное улучшение бизнес-климата в 
этом полном возможностей развития месте.

– Какие Ваши главные впечатления от 
Иркутска за прошедшие полгода работы 
здесь в качестве Генерального консула? Как 
сложились Ваши отношения с местным об-
ществом? 

您对伊尔库茨克的印象如何？和当地社
会的关系怎样？

伊尔库茨克市对我来说并不陌生，在华
工作期间我曾不止一次访问伊尔库茨克，贝
加尔湖的美丽风光和俄罗斯人民的热情好客
给我留下了深刻印象。能够作为中国驻伊尔
库茨克总领事再次来到这里，我感到十分亲
切和荣幸。

– Иркутск для меня не чужой город. Я 
неоднократно бывал в Иркутске во время 
моей работы в Китае и был впечатлен кра-
сотой озера Байкал, радушием и гостепри-
имством русского народа. Для меня большая 
честь снова быть здесь в качестве Генераль-
ного консула Китая в Иркутске.

中俄是山水相连的好邻居、好伙伴，我
馆领区各地更是和中国接壤或邻近，对华合
作历史悠久。到任以来，我与领区内教育、
文化、科研机构负责人及工商界、媒体界代
表等进行友好交流，大家普遍表达了对发展
中俄关系的支持和扩大双边合作的期望，这
让我备受鼓舞。这里人们高水平的文化教育
程度以及普通人内心的善良好客让我备感温
暖。寒冷的西伯利亚其实是一片热土。总领
馆与当地社会建立了良好的互动关系，将积
极协助当地社会开展对华合作。

Китай и Россия – добрые соседи и хоро-
шие партнеры, объединенные общими гора-
ми и реками. Субъекты РФ, входящие в наш 
консульский округ, граничат с Китаем или 
находятся в непосредственной близости от 
него, имея долгую историю сотрудничества 
с ним. С момента вступления в должность 
я провел дружеские беседы с руководите-
лями образовательных, культурных и науч-
но-исследовательских учреждений, а также 
представителями деловых кругов и СМИ в 
нашем консульском округе. Меня воодуше-
вило общее выражение поддержки развития 
российско-китайских отношений и стремле-
ние к расширению двустороннего сотрудни-

чества.  Невозможно не заметить высокий 
уровень образованности, интеллигентности 
и культуры жителей города, а также их сер-
дечную доброту и гостеприимство. Холод-
ная Сибирь на самом деле оказалась очень 
душевно теплой. Генеральное консульство 
наладило хорошее взаимодействие с мест-
ном обществом и будет активно помогать 
ему в сотрудничестве с Китаем.

- Какие цели и задачи стоят перед Гене-
ральным консульством КНР в Иркутске на 
2023 год и на будущее? 

驻伊尔库茨克总领馆在2023年和未来有
什么工作计划？

2023年是中国全面落实党的二十大精神
开局之年，也是“一带一路”倡议提出十周
年，后疫情时代的中俄关系迎来新的发展机
遇。总领馆将继续秉持“外交为民”理念，
全心全意为领区中国同胞服务，根据国际法
为他们提供领事保护。同时也愿与俄方各界
同仁一道，全面落实两国元首达成的重要共
识，积极推动“一带一路”建设与欧亚经济
联盟对接，寻找领区对华合作契合点和增长
点，不断丰富新时代中俄关系内涵。

– В 2023 году, который служит началом 
всесторонней реализации итогов 20-го съез-
да КПК, а также отмечен 10-летием со дня 
выдвижения инициативы «Один пояс, один 
путь», откроются новые возможности для 
развития китайско-российских отношений 
в постковидный период. Генконсульство бу-
дет продолжать всеми силами обеспечивать 
наших соотечественников консульскими 
услугами в духе концепции «дипломатии во 
благо народа», в соответствии с междуна-
родным правом оказывать им консульскую 
защиту. Наряду с этим мы намерены со-
вместно со всеми российскими друзьями ра-
ботать над реализацией важных договорен-
ностей, достигнутых лидерами наших стран, 
продвижением сопряжения формирования 
«Одного пояса, одного пути» и ЕАЭС, и на-
хождением точек соприкосновения интере-
сов и точек роста сотрудничества в нашем 
консульским округе, чтобы придать новый 
импульс развитию двусторонних отноше-
ний в новую эпоху.

值得一提的是，自今年1月8日起，中国
实行了新冠病毒感染最新管控方案和中外人
员往来暂行措施，为中外人员安全健康有序
往来创造了更好条件，我相信，中国游客造
访领区和中资企业来俄投资兴业的热情将再
一次被点燃，中俄交流与合作也将释放更大
潜力。希望俄方各级政府和执法、司法机关
依法维护公平正义，履行契约精神，切实改
善营商环境，帮助投资者提振信心。为便利
领区俄罗斯公民赴华，近期总领馆调整签证
申请接待时长，大幅增加签证预约名额，期
待更多俄罗斯朋友到中国走走看看。也欢迎
俄方朋友对中国如何改善投资和旅游环境提
出意见建议。

Хочу особо отметить, что с 8 января 
сего года в Китае заработал новый План по 
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контролю заражения COVID-19, вступили 
в силу Временные меры по регулированию 
трансграничных поездок, которые создадут 
более благоприятные условия для осущест-
вления безопасных и упорядоченных транс-
граничных поездок. Я верю, что энтузиазм 
китайских туристов, посещающих наш кон-
сульский округ, и китайских предприятий, 
инвестирующих в Россию, вновь проявится 
и что российско-китайские обмены и со-
трудничество также будут раскрываться с 
еще большим потенциалом. Я надеюсь, что 
местные власти, правоохранительные и 
судебные органы будут поддерживать бес-
пристрастность и справедливость в соот-
ветствии с законом, претворять в жизнь дух 
соблюдения обязательств, эффективно улуч-
шать деловую среду и способствовать укре-
плению доверия инвесторов. 

В целях облегчения поездок российских 
граждан в Китай Генеральное консульство 
недавно скорректировало время приема за-
явлений на получение визы и значительно 
увеличило количество бронирований виз. 
Китай ждет больше российских друзей в го-
сти, а также обращает внимание на их отзы-
вы и предложения россиян о том, как Китай 
может улучшить свои инвестиционные и ту-
ристические условия.

2023年是中俄体育交流年收官之年，体
育精神已成为中俄关系持续健康发展又一鲜
明的象征。两国已经商定在交流年框架下举
办一系列丰富多彩的体育交流活动，其中黑
龙江等省份拟派团来伊市参加体育比赛，总
领馆将为此提供全力支持和协助。欢迎两国
各界民众，特别是青少年朋友，积极参与相
关活动，切磋体育技能，加深彼此友谊。

2023 год — завершающий год китай-
ско-российских перекрестных годов со-
трудничества в области  физической куль-
туры и спорта. Дух спорта стал еще одним 
ярким символом устойчивого и здорового 
развития китайско-российских отношений. 
Наши страны договорились провести целый 
ряд спортивных мероприятий в рамках пе-
рекрестных годов, в том числе провинция 
Хэйлунцзян и другие провинции Китая рас-
сматривают возможность направить свои 
делегации в Иркутск для участия в спортив-
ных соревнованиях. Генеральное консуль-
ство окажет всестороннюю поддержку и 
помощь в этом отношении. Мы приглашаем 
всех, и особенно молодежь обеих стран, при-
нять активное участие в этих мероприятиях, 
поделиться своими спортивными навыками 
и углубить дружбу.

– Какие направления для сотрудниче-
ства между Россией и Китаем Вы считаете 
наиболее перспективными?

您认为中俄哪些领域合作最具前景？

中国已连续13年稳居俄罗斯第一大贸
易伙伴国。当前两国能源、核能、航空、航
天、基建等领域战略性大项目稳步推进，跨

境电商、数字经济、生物医药、绿色低碳等
新兴领域合作势头强劲。2023年，尽管外
部环境复杂严峻，世界经济陷入滞胀风险上
升，但我相信，后疫情时代的中国经济将出
现强劲反弹和明显增长，释放出巨大韧性和
无限活力，给中俄经贸合作和全球经济带来
新的重大机遇。

– Китай на протяжении 13  лет подряд 
является крупнейшим торговым партнером 
России. В настоящее время две страны неу-
клонно продвигают стратегические крупные 
проекты в области энергетики, ядерной энер-
гетики, авиации, аэрокосмической промыш-
ленности и инфраструктуры, а сотрудниче-
ство в сфере трансграничной электронной 
коммерции, цифровой экономики, биоме-
дицине, зеленой низкоуглеродной промыш-
ленности и других развивающихся областях 
набирает обороты. В 2023 году, несмотря на 
сложные и тяжелые внешние условия и ра-
стущий риск впадения мировой экономики 
в стагфляцию, я уверен, что китайская эко-
номика в постпандемийную эпоху будет ак-
тивно восстанавливаться и значительно ра-
сти, демонстрируя огромную устойчивость 
и безграничную жизненную силу, открывая 
значительные новые возможности для ки-
тайско-российского торгово-экономическо-
го сотрудничества и глобальной экономики.

旅游合作是中俄合作重要组成部分。伴
随着疫情形势变化和防疫政策调整，中国公
民出境游已按下“重启键”。据统计，今年1
月21日至27日春节期间，中国全国出入境人
员超287万人次，日均41万人次，较去年春
节同期增长120.5％。中国游客出境游整体订
单同比增长640％，跨境机票订单增长4倍以
上。贝加尔湖作为伊尔库茨克乃至俄罗斯旅
游业的名片，在中国游客心目中有着特殊地
位。毫无疑问，今年将有大批中国游客来伊
州参观游览，为当地经济发展注入生机和动
力。希望俄方旅游业者积极开拓中国市场，
完善旅游基础设施，开通新的航班，改善涉
华舆论环境，主动宣传西伯利亚之美，争取
更大的中国游客份额。

Сотрудничество в сфере туризма 
является важной составляющей китай-
ско-российского взаимодействия. В связи 
с облегчением эпидемической ситуации и 
ослаблением антиковидных ограничений 
китайские туристы уже нажали на «кноп-
ку перезагрузки» для выезда за границу. По 
статистике, в период Праздника весны с 21 
по 27 января этого года число пересечений 
границы во всей стране составило 2 млн 870 
тыс. человеко-раз, в среднем 410 тыс. челове-
ко-раз в день, рост по сравнению с периодом 
Праздника весны в прошлом году составил 
120,5%. Общее число заказов китайских 
туристов на выезд за границу возросло на 
640% по сравнению с аналогичным перио-
дом прошлого года, число заказов на транс-
граничные авиабилеты возросло более чем в 
четыре раза.

Озеро Байкал, как визитная карточка 
туризма Иркутск, и также  России, занима-

ет особое место в сердцах китайских тури-
стов. Нет сомнений, что в этом году регион 
посетит большое количество китайских ту-
ристов, которые обязательно придадут им-
пульс развитию местной экономики. Мы на-
деемся, что российская индустрия туризма 
будет активно осваивать китайский рынок, 
улучшать туристическую инфраструктуру, 
запускать новые рейсы, улучшать обще-
ственное мнение по отношению к Китаю, 
проявлять инициативу по продвижению 
красоты Сибири и стремиться к увеличению 
доли китайских туристов.

– Что бы Вы хотели пожелать журналу 
«Россия и Китай» и нашим читателям?

您想对《中国和俄罗斯》杂志及读者说
些什么？

《中国和俄罗斯》杂志创办以来积极报
道中国新闻和总领馆对外活动，为当地民众
了解中国、了解中俄关系提供了有益平台，
为宣传中华文化、传播中俄友谊发挥了重要
作用。希望贵社未来继续努力为中俄关系发
展营造更加客观、友善的舆论氛围，带动更
多俄罗斯人了解中国，了解中国的发展道路
和成就。总领馆愿与贵社一道，大力推动两
国人民相知相惜，赓续世代友好。

– С момента своего основания журнал 
«Россия и Китай» активно освещает ново-
сти Китая и деятельность Генерального кон-
сульства, предоставляя местным жителям 
полезную платформу для изучения Китая и 
китайско-российских отношений, а также 
играя важную роль в продвижении китай-
ской культуры и в распространении китай-
ско-российской дружбы. Рассчитываем, что 
ваш журнал продолжит свои усилия по соз-
данию более объективной и дружественной 
атмосферы общественного мнения для раз-
вития двусторонних отношений, чтобы еще 
больше россиян могли узнать о Китае, о его 
путях развития и достижениях. Генконсуль-
ство готово вместе с вашим журналом со-
вместными усилиями укреплять взаимопо-
нимание и взаимодействие между народами 
двух стран, чтобы наша вечная дружба пере-
давалась из поколения в поколение. 

祝《中国和俄罗斯》杂志不忘初心，与
时俱进，扩大读者范围和传播能力，越办越
好！祝友好的俄罗斯人民身体健康，万事如
意！

Желаю, чтобы журнал «Россия и 
Китай» оставался верным своей перво-
начальной цели и шел в ногу со време-
нем, в дальнейшем расширил свою чи-
тательскую аудиторию. Желаю Вашему 
журналу становиться лучше с каждым 
новым номером, а также успехов во всех 
начинаниях! 

Желаю дружественному народу Рос-
сии крепкого здоровья и благополучия!
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10-го февраля (как раз в День ди-
пломатического работника, отмечаемый 
в России!) мы с мэром города Кяхта Ев-
гением Валерьевичем Степановым по-
сетили Генеральное консульство КНР 
в Иркутске. Нас встретил генеральный 
консул, господин Ли Хай, с которым 
прошла короткая, но энергичная беседа. 

Надо сказать, что Кяхта пользуется 
особым вниманием Генерального кон-
сульства КНР в Иркутске едва ли не с 
первых дней его открытия в столице 
Прибайкалья. Практически все генкон-
сулы побывали в Кяхте, и объясняется 
это тем, что не только для нас, для рос-
сиян, Кяхта – это историческая столица 
Великого Чайного пути, но и для китай-
цев. Те из них, кто хоть каким-то боком 
относится к чайной теме, про Кяхту зна-
ют.

Для Евгения Степанова это был 
не просто визит вежливости новому 
генконсулу, он пришёл с конкретными 
вопросами. Так, Евгений Валерьевич 
попросил г-на Ли Хая содействовать в 
восстановлении побратимских связей с 
городом Пинъяо, которые, едва офор-
мившись документально, из-за ковида 
практически оборвались. Пинъяо, как и 

Кяхта, считается в Китае историческим 
городом, в прошлом именно этот город 
являлся «финансовой столицей» Вели-
кого Чайного пути, именно оттуда и 
происходили знаменитые шаньсийские 
купцы. Не удивительно, что когда, с по-
дачи журнала «Россия и Китай», возник-
ла идея установления побратимских свя-
зей между этими городами, то она была 
поддержана как российской стороной, 
так и китайской. В феврале 2019 года де-
легация в составе руководителей Кяхты 
и Кяхтинского района, а также присое-
динившийся к ним главный редактор 
журнала «Россия и Китай», побывали 
в Пинъяо, где были очень тепло встре-
чены руководством городского округа 
Цзиньчжун (куда входит и Пинъяо). В 
ходе этого визита, познакомившись с 
древним историческим городом, окру-
жённым высокой стеной, кяхтинцы под-
писали протокол намерений об установ-
лении побратимских связей с Пинъяо. В 
административном центре провинции 
Шаньси нас принял вице-губернатор, 
г-н Ван Исин (который, надо сказать, за 
пару лет до этого тоже посещал Кяхту, и 
именно его кяхтинцы считают «винова-
тым» в том, что после того визита власти 

Две «столицы» Великого 
Чайного пути хотят дружить!

万里茶道—两个“茶都”要交好！

昨天，即2月10日（恰逢俄罗斯庆祝“
外交工作者日”）我们和恰克图市市长叶
甫根尼. 瓦列里耶维奇. 斯捷潘诺夫一同拜
访中国驻伊尔库茨克总领事馆。李海总领
事接待我们，双方进行了短暂富有成效的
见面。

应该说，中国驻伊尔库茨克总领事馆
从在安加拉河畔之都设立领事馆之初就很
关注恰克图。几乎所有的总领事访问过恰
克图，说明不仅我们俄罗斯人、中国人也
承认恰克图是具有历史意义的万里茶道“
茶都”。即使不太了解万里茶道的人，也
都知道恰克图。对叶甫根尼. 瓦列里耶维
奇来讲，这不仅是一次出于礼貌的拜访，
他带着问题而来。恰克图市长请李海总领
事协助联系平遥，希望恢复曾经的友好城
市关系，尽管两个城市没能最终签订友好
城市协约，还因为新冠疫情实际上中断联
络。和恰克图一样，平遥被认为中国具有
历史意义的万里茶道之茶都，当年，平遥
曾是万里茶道的“金融之都”，大部分著
名的山西商人出自平遥。

当我们将《中国与俄罗斯》杂志呈交
的时候，大家顺理成章地谈起恢复这些城
市之间的友好往来，想法得到中俄双方的
支持。2019年2月，恰克图区和恰克图市政
府、《中国与俄罗斯》杂志主编与恰克图
万里茶道协会会长尼古拉. 费里实一同访问
了平遥，代表团受到晋中市（平遥隶属晋
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Бурятии как-то резко взялись рекон-
струировать Кяхтинский тракт).

А уже в июне этого же, 2019-го  года 
большая делегация из городского окру-
га Цзиньчжун (в которую, кстати, еще 
вошли и серьёзные бизнесмены с юж-
ных провинций Китая) посетила Кяхту. 
Китайцы привезли с собой конкретные 
предложения по сотрудничеству – от 
обменов в медицине до строительства 
чаеразвесочной фабрики. Подписанные 
документы о побратимских связях были 
«ратифицированы» на уровне Канцеля-
рии иностранных дел провинции Шань-
си и представительства МИД РФ в горо-
де Улан-Удэ.

Как оказалось, генконсул Ли Хай всё 
это уже знал в подробностях и пообещал 
оказать всё возможное содействие в том, 
чтобы новое руководство округа Цзинь-

чжун и города Пинъяо (а там за ковид-
ные годы все поменялись!) обратили 
самое пристальное внимание на побра-
тимские связи с Кяхтой. Ли Хай выска-
зал уверенность, что побратимские свя-
зи, как и в целом народная дипломатия,  
станут эффективным инструментом 
укрепления отношений между Россией 
и Китаем.

Встреча завершилась торжествен-
ным обещанием Генконсула Ли Хая при 
первом удобном случае обязательно 
тоже посетить Кяхту и буквально в бли-
жайшее время оказать всяческое содей-
ствие восстановлению побратимских 
связей с Пинъяо. 

Описанный выше эпизод –  хоро-
ший пример повседневной деятельности 
Генконсульства КНР в Иркутске.

中市）政府的热情接待。访问中，代表团
详细了解平遥古城，参观了这里高高的古
城墙，恰克图政府与中方签订了与平遥建
立友好城市的意向书。在山西省省会太原
市，副省长王一新接待了俄罗斯来宾（这
之前两年王副省长曾出访恰克图，恰克图
当地人认为正是因为他的来访，布里亚特
共和国突然开始改造“恰克图大道”）。
当年即2019年六月，山西省晋中市组成庞
大代表团（成员包括中国南方省份的大企
业代表）出访恰克图。中方带来了数个具
体的合作方案：在医疗、建筑和茶叶分包
领域开展合作。山西省外事办公室与俄罗
斯联邦外交部驻乌兰乌德代表处签署了双
方建立友好城市的文件。看来，李海总领
事已经了解详细过程，他承诺会尽力协助
晋中市和平遥市的新领导班子（新冠疫情
的几年时间里政府人员变动很大！）给予
恰克图最大的关注，尽快落实两地建立“
友好城市”事宜，以及助力双方开展民间
交往，使其成为巩固中俄两国友好往来的
便利工具。他还提到，当年万里茶道名城
如湖北赤壁市、河北的张家口市都希望与
恰克图市结为友好城市。这意味着，恰克
图不仅要成为万里茶道的“茶都”，还将
成为中俄两国“民间外交之都”！希望我
们外交部予以支持！会见结束的时候，李
海总领事郑重承诺，一有机会就将访问恰
克图，还会于近期着手在各方面协调与平
遥建立友好城市的工作。

上面所述——是总领事馆在伊尔库茨
克市的日常工作之一。

На фото: мэр города Кяхты Евгений Степанов 
и Генеральный консул КНР в Иркутске Ли Хай
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5 марта в Китае и в России было отмечено 125-летие со 
дня рождения выдающегося китайского политического де-
ятеля, первого главы Госсовета КНР – Чжоу Эньлая. Чжоу 
Эньлай – это синоним китайской мудрой дипломатии, учти-
вости, образованности, скромности!

Вот несколько фактов из его биографии:
1. Чжоу Эньлай рано потерял родителей, поэтому в раз-

ные периоды своего детства его воспитывали разные люди…
2. Он занимался каллиграфией и читал стихи времен ди-

настии Тан с четырех лет.
3. Был арестован за руководство тяньцзиньским студенче-

ским патриотическим движением. После освобождения уехал 
заграницу, где был простым рабочим (работал на заводе «Рено», 
на угольной шахте, на металлургическом заводе), но сумел за 
это время выучить английский, французский, немецкий.

4. Участвовал в съезде Коминтерна в СССР в 1928 году.
5. В 1969 года в Пекинском аэропорту Чжоу Эньлай про-

вёл с А. Н. Косыгиным переговоры, положившие конец кризи-

су, вызванному пограничным конфликтом на острове Даман-
ский.

6. У Чжоу Эньлая и его супруги не было детей, но они удо-
черяли детей погибших товарищей по партии.

7. Приемная дочь Чжоу Эньлая – Сунь Вэйши закончила 
ГИТИС! Она также возглавляла группу переводчиков во вре-
мя визита Мао Цзэдуна в СССР.

Главная заслуга Чжоу Эньлая в том, что, став главой Госсове-
та, он создал максимально комфортную для Китая международ-
ную среду. Считается, что именно он был инициатором «Пяти 
принципов мирного существования» (взаимное уважение тер-
риториальной целостности и суверенитета, ненападение, невме-
шательство во внутренние дела, равенство и взаимная выгода, 
мирное сосуществование). Многие эксперты склонны считать, 
что именно Чжоу Эньлай был истинным автором экономиче-
ских реформ, проведенных после “Культурной революции”.

Мы иллюстрируем эту информацию работой нашего кол-
леги, мастера психологического портрета Юй Гуаншэна.

 周恩来诞辰125周年       
3月 5 日 ， 在 中 国 和 俄 罗 斯 都 举 行 了

纪 念 杰 出 的 政 治 家 、 中 国 国 务 院 第 一 位
总 理 周 恩 来 的 活 动 。 周 恩 来 智 慧 过 人 、
谦 逊 有 礼 ， 他 是 中 国 外 交 界 的 杰 出 代
表。

他生平经历的几件事：
1. 周恩来幼年丧母，在不同的年龄

阶段被不同的人照顾养育…   
2. 自四岁起，他开始练习书法并学

习唐诗；    
3. 他曾因为领导天津大学生的爱国

运 动 而 被 逮 捕 。 放 出 来 后 出 国 成 为 一 名
普 通 工 人 （ 曾 在 “ 雷 诺 ” 工 厂 、 煤 矿 、
和 钢 厂 等 企 业 工 作 ， 在 此 期 间 ， 他 掌 握
了英语、法语和德语。                               

4. 1928 年他参加了在苏联举行的代
表大会；                        

5. 1969年在北京机场，周恩来会见
苏 联 总 理 柯 西 金 ， 解 决 了 中 苏 边 境 发 生
的珍宝岛冲突所带来的危机；           

6. 周恩来和夫人未有自己的子女，
但 是 他 们 收 养 了 牺 牲 的 党 内 同 志 的 孩
子；                  

7. 周恩来养女孙维世毕业于莫斯科
戏剧学院！ 她在毛泽东访问苏联期间，
担任翻译组长。  

周恩来的功绩在于，担任国务院总理
之 后 ， 他 为 中 国 外 交 创 造 了 最 佳 的 国 际
环 境 。 大 家 公 认 ， 他 倡 议 并 推 动 了 “ 和
平共处五项原则” （ 互相尊重领土完整
和 主 权 平 等 、 不 侵 略 不 干 涉 他 国 内 政 、
平 等 互 利 和 平 共 处 ） 。 很 多 专 家 认 为 ，
文 革 之 后 ， 正 是 周 恩 来 提 出 经 济 改 革 的
建议。            

 
我们发布这组消息，配发心理肖像画

大 师 、 “ 中 国 与 俄 罗 斯 ” 杂 志 同 行 于 广
胜的作品。
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ВЕЛИКИЙ ЧАЙНЫЙ ПУТЬ – ЭТО ФОРМУЛА 
ВСЕОБЪЕМЛЮЩЕГО ПАРТНЕРСТВА МЕЖДУ 
НАШИМИ СТРАНАМИ

12 апреля в Иркутске, в студии известного 
художника Евгения Турунова прошёл круглый 
стол на тему «Культура и искусство на Великом 
Чайном пути». Круглый стол был организован 
журналом «Россия и Китай», участие в нём при-
няли Генеральный консул КНР в Иркутске г-н Ли 
Хай и консул-атташе г-н Сяо Шуэй, а также дирек-
тор Иркутского областного краеведческого музея 
Сергей Геннадьевич Ступин.

Евгений Турунов рассказал Генконсулу о 
своём многолетнем просветительском проекте 
«Китай в моем сердце, Россия – в моей душе», 
в рамках которого он провёл несколько выста-
вок российских художников в Китае и в России 
– китайскихкаспи и за который был награждён 
двумя золотыми медалями. Поделился и своими 
планами на будущее. Эти планы, как оказалось, 
напрямую связаны с темой Великого Чайного 
пути, потому что Евгений Турунов, побывавший 
во многих китайских городах, через которые про-
ходил этот старинный караванный путь, хочет по-
делиться своим творчеством и в других.

Мы, журнал «Россия и Китай», почти в ка-
ждом номере публикуем материалы на тему Ве-
ликого Чайного пути, и даже издали журнал с та-
ким названием. Благодаря этому нас приглашают 
на все самые важные мероприятия на эту тему, 
в том числе и на те, которые проходят в рамках 
Программы Экономического коридора Китай 

– Монголия – Россия (где в Плане мероприятий 
есть очень короткий пункт под номером 29, зву-
чащий «Возрождение бренда Великого Чайного 
пути»). Поэтому так получается, что наша коман-
да является, пожалуй, наиболее продвинутой по 
этой «чайной теме». 

В итоге на этом круглом столе в студии Евге-
ния Турунова мы пришли к такому закономерно-
му выводу: на самом деле Великий Чайный путь 
(ныне рассматриваемый в основном как некий 
туристский продукт) является литературным, чи-
сто в китайском духе, обозначением ВСЕОБЪЕМ-
ЛЮЩЕГО сотрудничества трех наших стран, Рос-
сии, Монголии и Китая, по всем направлениям 
– от экономики и туризма до истории, культуры 
и обменной лингвистики (языковой «мост»:  рус-
ский язык в Китае, а китайский – в России).

Генеральный консул Ли Хай поддержал нас в 
такой трактовке и в прочтении понятия Великий 
Чайный путь, согласившись с тем, что речь идет 
именно о ВСЕОБЪЕМЛЮЩЕМ партнерстве на-
ших стран, прежде всего – России и Китая, а не 
только об одной из его составляющих, то есть о 
туризме. Ли Хаю также понравилась идея прове-
сти передвижную выставку «Жизнь Конфуция», 
созданную на основе цикла картин шэньянского 
художника Го Дэфу. Ведь Конфуций – это важней-
ший символ и духовная опора китайской нации, 
его «мягкая сила». Его учение призывает к гармо-

4月12日，伊尔库茨克市。在知
名画家叶夫盖尼.图鲁诺夫画室举行
了主题为《万里茶道之文化和艺术》
的圆桌会议。主办单位为《中国与俄
罗斯》杂志，中国驻伊尔库茨克总领
事李海先生、领事随员肖帅、伊尔库
茨克州博物馆馆长谢尔盖. 根纳吉耶
维奇.斯图宾等参加本次会议。

         
叶 夫 盖 尼 . 图 鲁 诺 夫 向 总 领 事 介 绍 自

己从事多年的《中国在我心中，俄罗斯在
我心里》教育启蒙项目，在这个项目框架
下，他数次在俄罗斯举办中国艺术家作品
展、在中国举办俄罗斯画家作品展，因此
荣获两块金牌。他还向与会者分享自己将
来 的 计 划 。 它 们 都 与 万 里 茶 道 有 直 接 关
系，图鲁诺夫去过万里茶道沿途的许多中
国城市，亲身走过这条古老的商路，他愿
意与同行交流自己的创作体验。

我们《中国与俄罗斯》杂志几乎每期
都刊发万里茶道题材的文章，甚至还出版
过同名杂志。因此，我们经常被邀请参加
以万里茶道为题的重要活动，其中包括在
《中国-蒙古-俄罗斯国际经济走廊规划纲
要》框架下的重要活动（为响应该活动特
在29期杂志上发表短讯《重振万里茶道品
牌》）。所以我们团队算是“茶叶题目”
较知名的机构。

     通过在图鲁诺夫画室召开的圆桌会
议，我们得出结论：今日仅被当成旅游产
品的万里茶道实际上是纯粹中国式的文学
符号，是我们中蒙俄三国包罗万象的合作
形式：从经济旅游到历史文化和语言交流
的“桥梁”；它是中国的“俄语桥”，俄
罗斯的“汉语桥”。.

       李海总领事支持我们的论述，在谈
到万里茶道的概念时，同意我们所说的它
是我们中蒙俄三国“包罗万象”的合作形
式，首先是俄罗斯和中国合作的演绎场，
不仅包括旅游一个方面。李海也很喜欢举

万里茶道——我们友邻国
家包罗万象的合作形式
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нии во всех сферах личной и общественной жиз-
ни, и этот главный принцип Конфуция сегодня 
взят на вооружение Компартией Китая в плане 
как внутренней политики, так и внешней.

Генконсул предложил замечательное нача-
ло этому проекту: начать демонстрацию цикла 
этих картин, посвященных Конфуцию, во время 
заключительного всероссийского этапа кон-
курса «Мост китайского языка», который в мае 
этого года в Иркутске. И действительно, сложно 
придумать более подходящий повод, нежели 
тогда, когда в нашем городе соберутся лучшие 
знатоки китайского языка среди школьников и 
студентов со всей России! Многие из них изуча-
ют китайский язык как раз в Институтах Конфу-
ция.

Но вернемся к теме нашего круглого стола, 
к Великому Чайному пути. Однажды Конфуций 
спросил своего ученика: 

- Ты считаешь меня много-ученым? 

- А разве это не так? - ответил тот. 
- Нет, - сказал Конфуций, - я лишь связываю все 
воедино.

Вот и Великий Чайный путь, по нашему об-
щему мнению, связывает воедино все элемен-
ты взаимодействия между Россией и Китаем, 
почему мы и назвали его ВСЕОБЪЕМЛЮЩИМ, а 
не только туристским проектом. А точнее даже – 
ВСЕОБЪЕМЛЮЩЕЙ концепцией сотрудничества 
стран на Великом Чайном пути.

Мастерская художника Евгения Турунова и 
ранее служила нам своего рода художествен-
ной редакцией журнала «Россия и Китай», но в 
этот раз на этой площадке мы перешагнули эти 
границы, раздвинув их, можно сказать, до бес-
конечности.

А все споры о том, каким туристским 
маршрутом является Великий Чайный путь 
– гастрономическим или культурологиче-
ским, на мой взгляд, относятся к первому 
этапу осмысления новой роли этого исто-
рического караванного пути, прочно свя-
зывавшего в своё время Китай и Россию. 

Владимир БЕРЕЖНЫХ

办《孔子生平》巡回展览的想法——这
是以沈阳画家郭德福创作的孔子生平的
系列组画。因为孔子是中华民族的重要
象征和中国人的心灵支柱，孔子的“软
实力”、他呼吁要创造全民族个人和社
会生活的和谐的学说，是孔子学说的基
本准则，今天用来武装中国共产党，作
为国家对内对外的重要政策。

      总领事建议孔子巡回画展在五
月份开始，这将是个很好的开端，届时
伊尔库茨克市将举办全俄《汉语桥》比
赛 。 是 呀 ， 很 难 想 出 比 这 更 合 适 的 时
机，那时我们的城市将聚集全俄最优秀
的大中学生，他们都是汉语专家！其中
大部分人都在孔子学院学习汉语。

书归正传，回到我们圆桌会议的“
万里茶道”主题。一次孔子问自己的学
生：

-“你认为我很博学吗？”
- “难道不是这样吗？”—— 学生回

答。
- “ 不 ， ” — — 孔 子 说 ： “ 我 只 是

把知道的串联到一起，使之融汇贯通而
已。”

       我们大家的共识即《万里茶
道》也是如此，它将我们俄罗斯和中国
的元素连接起来，所以我们称它“包罗
万象”，而不仅仅是单一的旅游项目。
准确说，它是我们万里茶道沿线国家一
个“包罗万象”的合作构想。

      之前，艺术家叶夫盖尼.图鲁诺夫
的画室是我们《中国与俄罗斯》杂志的
另一个编辑部，这一次，我们在这里突
破界限，打破旧有概念，开启无限的可
能。

      至于众说纷纭的“万里茶道”旅
游路线，到底是美食之旅、还是文化语
言之旅？我个人认为：它取决于当下中
俄两国对这条古老的商路所起作用的最
新理解。

弗拉基米尔. 别烈日内赫
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Россия взлетает в будущее.
И приглашает с собой Азию

События последних месяцев дают внима-
тельным наблюдателям наброски картины мира, 
внутри которой нам предстоит жить уже в бли-
жайшие десятилетия. Боевые действия на Укра-
ине, беспрецедентная напряжённость вокруг 
Тайваня, приграничные конфликты, жестокая 
схватка между республиканцами и демократами 
в США, заявления лидеров России и Китая о наз-
ревшей необходимости построения многополяр-
ного мира – это те предвестники будущего, кото-
рого не удастся избежать нигде на Земле. 

За политическими изменениями неизбеж-
но последуют экономические. Глобальная пере-
стройка политической системы – как бы болез-
ненна она ни была – приведёт и к глобальной 
перестройке всей мировой экономики: произво-
дители промышленной продукции, рынки сбыта, 
логистические цепочки, вкусы потребителей – 
всё это придёт в движение и изменится до неуз-
наваемости ещё до конца текущего десятилетия. 
Тектонические метаморфозы происходят уже 
здесь и сейчас.

На наш взгляд, основным фактором, кото-
рый скажется на устойчивости и перспективах 
стран Востока – от Индии до Филиппин, – будет 
фактор промышленности. Если европейский мир 
в эпоху постколониализма мог себе позволить пе-
реключение национальных экономик на постин-
дустриальную модель, то для восточного мира это 
всегда было неприемлемо. Реальный сектор был и 
остаётся краеугольным камнем благосостояния 
государств Азии. С 80-90-х годов их  промышлен-
ность смогла предоставить миру широчайшую 
номенклатуру товаров – от бытовой техники до 
космических аппаратов, причём конкурентных не 
только по цене, но и по качеству и функционалу. 
И ключевым звеном в этой истории является во-
прос технологических и научных компетенций.

До недавнего времени безусловную пальму 
первенства в технологических приоритетах по 
наиболее наукоёмким отраслям держал за собой 
Запад. Все ключевые компетенции находились в 
его и только в его руках, и максимум, который 
был позволен Западом Востоку – это поточное 
производство товаров массового потребления. 
Вход в технологическую элиту был заказан стра-
нам Азии априори, и даже немыслимая для евро-
пейца работоспособность азиатского инженера, 
как показали прошедшие десятилетия, не смогла 
в корне изменить ситуацию, в основе которой 
лежала полученная Европой историческая фора 
– эпоха колоний.

Но замаячивший на горизонте образ много-
полярного мира даёт шанс на новое место в нём 
и азиатским государствам. На то место, которого 
они по-настоящему достойны и за которое бо-
рются уже без малого 100 лет. Шанс совершить 

технологический прорыв и встать вровень с За-
падом в тех отраслях, в которых ещё недавно па-
ритет казался недостижимым в принципе. 

Речь идёт, прежде всего, о такой наукоёмкой 
сфере, как авиация, и, шире – вся сфера авиаци-
онных перевозок. Именно авиация (а не немец-
кий автомобиль и не американские авианосцы) 
является настоящим локомотивом западного 
мира, именно она создаёт на десятилетия вперёд 
те компетенции и заделы, которые долгое время 
делали экономическое лидерство Запада неоспо-
римым. Математические модели аэродинамики, 
твердотельная физика, технологии производства 
турбовентиляторных двигателей с высокой сте-
пенью двухконтурности и другие критические 
для современного авиастроения направления 
– всё это требует вековых научных школ и отла-
женных десятилетиями производственных цепо-
чек, которых в Азии просто не могло появиться 
по историческим причинам.

Но всеми этими знаниями, не смотря на су-
ровый период слома социалистический систе-
мы, обладает Россия, которую при всём желании 
(особенно в последний год) никак нельзя назвать 
частью Западного мира. Отрезанная от поставок 
всего, чего только можно, она вынуждена разви-
вать собственные компетенции в тех областях, 
в которых безусловный приоритет был у амери-
канских и европейских партнёров (теперь уже у 
прямых наших противников). Технологические и 
научные заделы для этого у России имеются, что 
хорошо известно многим восточным странам, 
давно (хоть и не всегда безоблачно) сотрудни-
чающим с российским военно-промышленным 
комплексом.

Для нас наиболее показательным примером 
этой ситуации является проект самолёта МС-21 
(«магистральный самолёт 21 века»), задуманно-
го ещё 10 лет назад в качестве прямого конку-
рента Boeing-737Max и Airbus-320Neo. Залогом 
коммерческой успешности этих двух стала про-
рывная топливная эффективность, которой уда-
лось добиться благодаря использованию лёгких 
композитных материалов, новой аэродинамике 
фюзеляжей и беспрецедентной экономичности 
по-настоящему мощных двигателей. Фактически 
Boeing и Airbus забрали этими моделями всю ми-
ровую нишу среднемагистральных пассажирских 
самолётов, нанеся нокаутирующий удар своим 
прямым конкурентам в этом секторе. А это ка-
надские авиакорпорации Bombardier (которая 
в 2020 заявила об уходе с рынка коммерческих 
самолётов, уволив 9000 работников своего авиа-
ционного подразделения) и De Havilland (полное 
прекращение производства всех самолётов се-
рии Q, включая успешную модель Dash-8-400, и 
единовременное увольнение 500 сотрудников со 

俄罗斯邀亚洲共赴未来
最近数月，严谨的观察家们看够了世界乱

象，而这已经成了我们今后数年所面临的生存环
境。乌克兰军事行动、台海地区前所未有的紧
张局面、多国边境地区冲突不断、美国民主党和
共和党之间的残酷争斗、以及中俄两国首脑的宣
言：是时候构建多极世界—— 它是对未来的预
言，世界各国避无可避都已入局。

政治变局引发经济局势随之变化。全球政治
体系的变革— 尽管它是病态的非改不可，势必引
发全球经济一体化改革：工业产品的生产厂家、
销售市场、物流环节、消费者的口味——都进入
动态变化之中，至本十年末，上述所指将变得面
目全非。现在我们所处的世界，巨变已拉开序幕。

我 们 认 为 ： 东 方 国 家 — — 从 印 度 到 菲 律
宾，工业是这些国家持续稳定发展的重要因子。
如果说欧洲世界处于后殖民主义时代，能够将国
家经济轻松切换到后工业时代发展模式，然而
对于东方世界而言却难以企及。实业依然是亚洲
各国稳定的基石。从上世纪80-90年代开始，亚
洲国家就能向全球供应品类最齐全的商品：从家
用电器到宇航设备，不仅价格具有绝对的竞争优
势，其质量和功能亦可圈可点，重要的一环是科
学技术和工艺优势。

还在不久之前，全球主要的高科技力量都
在西方掌控之中。重要的专利技术只有西方国家
拥有，至多，西方允许东方国家安装简单的流水
生产线加工民用商品。西方霸道地拒绝亚洲国家
进入科技强国之列，欧洲人根本想象不出一个亚
洲工程师的才能，而最近数十年，出乎西方预
料，亚洲国家展现了自己卓越的科学技术能力，
却依然不能从根本上改变大局——因为亚洲被欧
洲殖民的历史。

然而，在地平线上已经露出多极世界的轮
廓，给亚洲国家带来获得新地位的机遇。为得到
这本应属于自己的地位，亚洲国家已经奋斗一百
多年。新机遇能够带领亚洲各国实现新技术的突
破，进入那些曾被西方独占的高科技领域，与这
些国家平起平坐，而在前不久它还是亚洲国家无
法企及的高度。

首先是技术含量高的航空，再广泛些说包
括所有的航空领域。航空业（而不仅仅是德国的
汽车和美国的航空母舰）是西方世界之所以领先
的真正引擎，发达的航空工业让西方领先数十
年，成为全世界不可置疑的经济领袖。空气动力
学的精准模式、固体物理学、生产高水平双回路
涡轮风扇发动机的技术以及其它航空制造业的顶
尖学科——它们需要几个世纪的雄厚科技沉淀，
和数十年累积的生产经验，而因为历史原因，亚
洲不具备上述条件。

然而俄罗斯具备这些知识和条件，尽管经
历了社会主义体系的崩塌，尽管极度渴望，俄罗
斯却不属于（尤其最近一年）“西方世界的一部
分”。遭到隔绝、被迫中断与西方一切可能的联
系，俄罗斯不得不自主发展那些美国和西方伙伴
（现在他们是我们的直接对手）占据绝对优势的
产业。很多东方国家知道，俄罗斯有发展需要的
科学和技术储备，他们也早与俄罗斯的军工产业
合作（尽管期间也有波折）。
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ссылкой на «тяжёлое состояние авиаотрасли»). 
Не миновала эта участь и японский проект MRJ 
– детище Mitsubishi, на разработку которого с 2007 г. 
потрачено 10 млрд. долларов, а сроки реализации 
сдвигались уже 6 раз. В конце 2020 Mitsubushi 
Aircraft заявило о заморозке дальнейших работ 
по самолёту и сокращении 50% персонала.

И в это самое время Россия методично рабо-
тает над проектом своего среднемагистрального 
самолёта, упорно преодолевая все возникающие 
на его пути препятствия. Машина, изначально 
проектировавшаяся под американские двигатели 
PW1000G, американскую авионику и японское 
композитное крыло, по политическим причинам 
осталась и без первого, и без второго, и без треть-
его. Но, в то время, как находившиеся в намного 
более благоприятных условиях японцы и канад-
цы фактически признали своё поражение, рус-
ские предпочли идти до конца.

Сначала был заменён двигатель. Россий-
ский ПД-14, разрабатываемый с 2008 года, был 
установлен на тестовую модель МС-21 в конце 
2021 г. и с тех пор проходит испытания. Созда-
вавшийся на замену прожорливому и шумному 
по современным меркам ПС-90, ПД-14 является 
прямым конкурентом всей аналогичной линейке 
Pratt&Whitney.

Обладая более низкой по сравнению с амери-
канским агрегатом степенью двухконторности и 
максимальной тягой (8,5 единиц против 12 и 14 
тонн силы против 16 соответственно), ПД-14, 
тем не менее, выигрывает в габаритах и, соответ-
ственно, в лобовом сопротивлении. В вентилято-
ре использованы пустотелые титановые лопатки, 
существенно снижающие вес агрегата. В целом 
основное преимущество ПД-14 в том, что русские 
получают свой собственный самолёт со своим 
собственным двигателем – вполне современным 
и имеющим хороший задел для модернизации, и 
ни от кого не зависят по критическому параметру 
силового агрегата своей модели.

То же самое можно сказать и про собствен-
ное композитное крыло, созданное взамен пла-
нировавшегося к применению японского. Да, оно 
вышло несколько тяжелее, но оно – своё, и его 
массовое производство даёт возможности для 
дальнейшего совершенствования композитной 
технологии.

Очевидно, что российский авиапром облада-
ет всеми компетенциями для создания современ-
ных сверхсложных агрегатов, а анонсированные 
правительством России инвестиции в обновле-
ние производственных фондов авиастроитель-
ных заводов (прежде всего в двигательном сек-
торе) – 15 млрд. долларов – свидетельствуют о 
серьёзных намерениях довести проект до стадии 
массового производства.

Справедливости ради надо сказать, что у рус-
ских и выхода-то другого нет, кроме как ставить 
на поток МС-21. Большая часть ныне летающего 
парка российских авиакомпаний – это европей-
ские и американские самолёты, на дальнейшие 
поставки которых (и даже на их техническое об-
служивание) рассчитывать больше не приходит-
ся. Ситуация такова, что МС-21 просто обязан 
стать массовым.

И вот здесь перед промышленными стра-
нами Азии открываются ранее невиданные пер-
спективы – абсолютно реальная возможность 
влиться в современный тренд авиастроительной 
отрасли и через участие в русском проекте полу-
чить доступ к современным авиастроительным 
технологиям. Инвестировав в этот проект (фак-
тически, в любой форме – от закупок самолётов 
до участия в производстве, от промышленной ко-
операции до развёртывания производственных 
площадок на собственной территории), страны 
Востока получат реальную возможность встать 
на одну технологическую ступеньку со вчераш-
ними колониальными державами.

Именно так будет создан многополярный 
мир, о котором всё чаще говорят в странах, не до-
пущенных в клуб «золотого миллиарда». Именно 
так в мире восторжествует справедливость, по-
строенная на трудолюбии и взаимном уважении. 
И, как бы странно для кого-то это не звучало, 
первый практический шаг на этом пути может 
быть сделан проектом МС-21, амбициозно назы-
ваемым русскими магистральным самолётом 21-
го века.

Председатель 
Иркутского регионального 

отделения  Общества 
Российско-Китайской дружбы 

Дмитрий АВДЕЕВ

对我们来说，较能说明问题的范例是10年
前直接针对Boeing-737Max和Airbus-320Neo的
MC-21（即“21世纪航线飞机”）计划。

上面两款西方客机取得傲人商业成就的重
要原因是美欧不断改进的油耗技术，凭借运用空
气动力学技术并采用轻质机身材料，使得大功率
发动机的大型客机实现了前所未有的节省油耗。
实际上波音和空客凭借这样先进的机型包揽下全
球所有中远程航线客机订单，给全球空中客机领
域的同行以致命打击。导致加拿大Bombardier
航空集团公司解雇了旗下研发部门9000名员
工，于2020年宣布退出商用飞机市场；德哈维
兰机型（DeHavilland）也停止生产全部Q系列
飞机，还包括非常成功的Dash-8-400型飞机，
同时裁员500多人，理由是“航空业状况艰难”
。日本停止发展MRJ – Mitsubishi三菱之子计
划，这项始于2007年的研发项目，已经投入100
亿美元，他们曾六次推迟市场生产计划。2020
年末，三菱飞机公司宣布冻结其飞机继续研发计
划，,同时裁减了50%的员工。

然而这时候，俄罗斯正有序发展着自己的
中型飞机计划，顽强地克服一路上产生的各种
羁绊。开始的时候计划采用美国PW1000G发动
机、使用美国的航空电子设备和日本的混合机
翼，然而因为政治原因，第一种第二种方案均无
果而终，也不会有第三种方案。那时候条件相对
优越的日本和加拿大人已经认输，俄罗斯航空人
却决定坚持下去。

先是决定更换发动机，俄罗斯早在2008年
开始研发的ПД-14发动机，于2021年末装在
МС-21飞机上，从那时开始飞行试验。与现代
方式和油耗噪音都大的ПС-90相比，ПД-14发
动机是与其同类的所有Pratt&Whitney（美国普
惠公司）系列发动机的有力竞争对手。

与美国动力机组的双回路技术和最大推力
（8.5Vs12、14吨Vs16吨）相比，ПД-14科技
含量相对较低，但我们的产品赢在尺寸更合理，
气动阻力更具优势。在风机里使用空心的钛金材
质叶片，这一举措大幅减少机组的重量。总的说
来，ПД-14的成就在于，使用自主研发的发动
机，俄罗斯航空人得到了自己的飞机——相当现
代化，有改造和提升的空间，更重要的是这款发
动机的动力临界数值是自主研发，可免受政治因
素影响。

还有最终完成自主研发，取代早期计划使
用日本技术的混合机翼，我们承认，它的问世更
艰难，但总算破茧而出，这是我们自己的，随着
它的量产，我们将有机会继续完善混合技术。

显然，俄罗斯航空有条件制造超复杂的现
代化发动机组，俄罗斯政府已经宣布投资150亿
美元重建数家飞机厂（首先建设发动机板块生产
企业）——足以表明将自主研发的成果投入批量
生产的决心。

客观地说，除了推出МС-21飞机，俄罗斯
也没有其它出路。当前，我们俄罗斯各航空公司
在航线上飞行的大部分都是欧洲和美国飞机，将
来不能指望人家再卖给我们新飞机（甚至现有飞
机的维修养护也难以继续）。局面如此，МС-
21飞机必须实现量产。

这为亚洲工业国家打开前所未见的机遇之
门——切实跻身现代航空领域，通过参与俄罗斯
的项目获取现代化的航空技术。投资这个项目（
方式不拘一格：购买飞机或参与生产过程，从产
业合作到在自己国内铺开生产），亚洲国家可以
站上同一科技台阶，同那些昨日的殖民强国并列
发展。

如此，将形成多极世界，这是现在那些未
被允许进入“黄金十亿”俱乐部国家的梦想。建
立在勤劳、互相尊重基础上的公道正义将会得
胜。对某些国家来说觉得匪夷所思，但МС-21
已经启航，它就是俄罗斯21世纪中等航程飞机发
展计划。
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Международная академия технологиче-
ских наук  – международное неправительствен-
ное общественное объединение.

Общественная организация «Международ-
ная академия технологических наук» была уч-
реждена в 1991 году на Общем собрании в горо-
де Москве и зарегистрирована Министерством 
юстиции СССР 04 июня 1991 года. Учредите-
лями МАТН являются Общероссийская обще-
ственная организация «Академия технологиче-
ских наук Российской Федерации» совместно с 
выдающимися российскими учёными.

В ноябре 1992 года на 10-й сессии Совета по 
промышленному развитию Организации Объ-
единенных наций (ЮНИДО) МАТН получила 
консультативный статус при этой Международ-
ной организации.

ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ МАТН
Основной целью создания и деятельности 

Академии является консолидация усилий учё-
ных-технологов различных государств по ускоре-
нию развития наукоёмких экологически чистых 
технологий.

Согласно Уставным задачам:
•	 Академия устанавливает и развивает 

устойчивые связи с учёными-технологами, биз-
нес-сообществом и общественными кругами раз-
личных стран, заинтересованными в развитии и 
решении научно-технических проблем;

•	 Организует и проводит ежегодные Меж-
дународные технологические конгрессы «Новые 
технологии газовой и нефтяной промышленности, 
энергетики и связи» и координирует работы в этой 
области;

•	 Проводит исследования и научно-техни-
ческие экспертизы проектов, программ и конкурс-
ных работ в области технологий;

•	 Содействует внедрению талантливых 
разработок, изобретений и применению результа-
тов открытий в области технологических наук, как 
в Российской Федерации, так и за её пределами;

•	 Привлекает зарубежных инвесторов и 
финансовые фонды для реализации наиболее зна-
чимых научных проектов МАТН;

•	 Обеспечивает коммерческое продвиже-
ние инновационных проектов членов Академии;

•	 Разрабатывает систему финансовой под-
держки на этапе доведения проектов до промыш-
ленного внедрения;

•	 Ведёт информационно-издательскую и 
публикационную деятельность в области новых 
технологий, международного технологического 
сотрудничества и для освещения наиболее значи-
мых проектов Академии.

МЕЖДУНАРОДНЫЕ 
ФОРУМ-КОНГРЕССЫ (CITOGIC)
 Международный Конгресс «Новые техноло-

гии газовой и нефтяной промышленности, энер-
гетики и связи» (CITOGIC) проводится с 1991 
года на основании целей и задач Академии, обо-
значенных в Уставе МАТН.

 Традиционно основной блок Конгресса по-
свящается новым технологиям реализации круп-
нейших национальных нефтегазовых и энергети-
ческих проектов XXI века. Наряду с вопросами 
топливно-энергетического комплекса в рамках 
мероприятия рассматриваются наукоемкие тех-
нологии для других отраслей, направленных на 
защиту интересов людей и окружающей среды.  

 Основная задача мероприятия – предста-
вить научному и бизнес-сообществу информа-
цию о новейших технологических решениях для 
дальнейших разработок и внедрения.

   Традиционно с приветственным словом к 
участникам Конгресса обращаются Президент 
РФ и руководители федеральных органов  и реги-
онов Российской Федерации.

По результатам Международных техноло-
гических конгрессов Академия издаёт сборник 
научных трудов «Новые технологии» – перио-
дическое издание, подготовленное Академией и 
формируемое по материалам докладов, представ-
ленных на пленарных заседаниях и научно-техно-
логических сессиях Конгрессов.

Всего за годы работы Академия организовала 
и провела 26 Конгрессов с участием российских и 
международных организаций и специалистов. 

ПРЕМИИ, УЧРЕЖДЁННЫЕ АКАДЕМИЕЙ
Международная технологическая пре-

мия «Золотой Атлант» учреждена в 1991 году в 
Швейцарии. В 2004 году получила поддержку 
Государственной Думы РФ (постановление ГД 
ФС РФ от 07.07.2004 № 811-IV ГД). Учредители: 
Международная Академия технологических наук 
(Швейцария, Россия), Международная Ассоциа-
ция «Новые высокие технологии» (США, Россия, 
Корея). Международная технологическая пре-

Опыт и перспективы деятельности Международной 
академии  технологических наук по развитию 
технологического сотрудничества

约. 沙. 萨依福林：
国际制造技术研究院在发展技术合作方面

取得的成就和前景
.国际制造技术研究院（以下简称“研究

院”，网址：https://www.atnrf.ru/）——是一
家非政府社会联盟。

1991年4月在瑞士因特拉肯召开的国际纳米
技术大会上，以阿尔费耶夫. 弗拉基米尔. 尼古拉
耶维奇（后任研究院第一任院长）领导的俄罗斯
代表团提议成立国际制造技术研究院，提议得到
与会的美国、德国、法国、瑞士、意大利、奥地
利等国家代表的支持。

于是，1991年在莫斯科股东联合大会上决
定成立社会联盟《国际制造技术研究院》，并于
1991年6月4日在苏联司法部注册。全俄社会组
织《俄罗斯联邦制造技术研究院》和一些著名科
学家成为《国际制造技术研究院》的创始人。

1992年11月召开的联合国工业发展组织第
十次代表大会上，《国际制造技术研究院》获得
了作为联合国工业发展组织咨询机构的地位。

《国际制造技术研究院》的任务和宗旨
成立《研究院》的主要宗旨是整合全球各

国科学技术界的顶尖人才，以达到加速发展高科
技的绿色清洁制造产业目的。

《研究院》成立章程规定的使命：
《研究院》旨在与全球各国制造业科学家

建立和发展稳定的联系，以在全球各国组建各种
社会团体的形式发展制造事业，解决各种科学技
术难题；

* 组织和举办每年一届的《石油天然气产
业、能源和通讯》的世界制造业大会，并协调这
一领域的工作；

对世界性的项目和规划进行研究并给出技
术鉴定，并开展制造业领域的比赛活动；

在俄罗斯国内和世界范围支持将那些制造
业领域的天才研发和新技术成果投入实际应用；

吸引国外金融基金会和投资机构投资《研
究院》研发的重要学术项目；

保障推动《研究院》会员单位的创新项目
获得商业推广和发展；

研发项目在实现工业应用之前的财务扶持
模式；

对《研究院》的国际新技术合作项目及时
予以信息发布和出版，使公众了解《研

国际大会
以 落 实 《 研 究 院 》 章 程 任 务 为 宗 旨 ， 从

1991年开始，每年召开《石油天然气产业新技
术、能源和通讯》国际大会。

传统上大会的传统板块主要是研讨如何将
21世纪研发的石油天然气和能源领域的新技术

国际制造技术研究院在发展技
术合作方面取得的成就和前景
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мия «Золотой Атлант» является персональной и 
присуждается ежегодно за выдающие заслуги в 
международном развитии высоких технологий, 
международной технологической интеграции, 
создании и внедрении прорывных технологиче-
ских направлений, формирующих перспективное 
развитие ключевых отраслей мировой экономики.

Лауреаты премии награждаются Почетными 
дипломами, скульптурным изображением «Золо-
той Атлант» и ниобиевой медалью. Вручение пре-
мии производится на ежегодных Международных 
технологических форумах-конгрессах «Новые 
высокие технологии газовой и нефтяной про-
мышленности, энергетики и связи» (CITOGIC).

Национальная технологическая премия 
«Пётр Великий» учреждена в 1992 году Акаде-
мией технологических наук РФ и Российским 
Союзом технологов промышленности на осно-
вании Указа Президента Российской Федерации от 
18.03.1992 г. № 257, Распоряжения Верховного Со-
вета Российской Федерации от 8 сентября 1992 г. № 
3476/1рп-1.

Национальная технологическая премия 
«Пётр Великий» является персональной и при-
суждается ежегодно за выдающиеся заслуги в 
развитии высоких промышленных технологий, 
международной технологической интеграции, 
создании и внедрении прорывных технологиче-
ских направлений, формирующих перспективное 
развитие ключевых отраслей отечественной эко-
номики.

Лауреаты премии награждаются Почет-
ными дипломами и медалью «Петр Великий». 
Вручение премии производится на ежегодных 
Международных технологических форумах-кон-
грессах «Новые высокие технологии газовой, не-
фтяной промышленности, энергетики и связи» 
(CITOGIC).

ПАРТНЁРЫ МАТН
Академия является членом Президиума 

«Международного делового конгресса», воз-
главляемого Председателем Правления ПАО 
«Газпром». На данном конгрессе принимаются 
решения о дальнейшей стратегии развития не-
фтегазовой отрасли и о реализации крупнейших 
нефтегазовых проектов.

Также МАТН стала официальным партнером 
«Международного конгресса промышленников 
и предпринимателей», созданного в 1992 году, 
который объединяет национальные союзы про-
мышленников и предпринимателей из 27 стран 
Европы и Азии.

В результате организационной   поддержки 
государственными институтами  инициатив Ака-
демии крупные  российские и зарубежные ком-
пании, в первую очередь вертикально-интегри-
рованные компании ТЭК активно сотрудничают   
с Академией.  За прошедшие годы Академия  не-
уклонно расширяла  как круг решаемых задач, 
так и представительность участников, сконцен-
трировав внимание на газовой, нефтяной, энер-
гетической областях (компании «Газпром», «Тат-
нефть», «Транснефть», «Газпромнефть», «Газпром 
Иркутск Трансгаз», «Газпром Томск Трансгаз», 
«Газпром Казань Трансгаз», «Сербиягаз»). 

 В качестве примера можно кратко осветить 
основные направления взаимодействия с ПАО 
«Газпром».  Начало сотрудничества между Ака-
демией и ПАО «Газпром» относится к 1992-1993 
годам, когда инициатива Академии по консоли-
дации усилий и опыта отечественных предпри-

ятий и институтов ОПК в области создания и 
использования технологий для топливно-энер-
гетического комплекса России, конверсионных 
технологий и технологий двойного назначения 
были одобрены российскими государственными 
органами. Задачи оперативного решения именно 
этой   проблемы  входили тогда  в сферу приори-
тетных  интересов организованного в 1992 г. РАО 
«Газпром». Имеющийся  задел  и интеллектуаль-
ный потенциал участников Академии по новей-
шим нефтегазовым технологиям, наличие взаим-
ных интересов между ОАО «Газпром» и Академией  
послужили основой для заключения  «Договора о  
совместной  деятельности»  в  1994 г. и  Дополни-
тельного  соглашения  в 2003 г. Эти  документы 
определили дальнейшие конкретные направления 
технологического сотрудничества Сторон,  в пер-
вую очередь по выполнению требований Указа 
Президента России от 5 ноября 1992 г. № 1330 «О 
создании РАО «Газпром»» и от 18 марта 1992 г. № 
257 «Об Академии технологических наук Россий-
ской Федерации», и обязательства АТН РФ в этом 
сотрудничестве».

Уже первые совместные работы Академии и 
Газпрома позволили решить важнейшую задачу 
по содействию разработке и внедрению отече-
ственного импортозамещающего оборудования 
на предприятиях Газпрома.  К основным резуль-
татам деятельности Академии в интересах ОАО 
«Газпром» в этот период следует отнести:

•	 В 1993-1995 гг. разработана «Концепция 
сохранения и развития технологического потен-
циала нефтегазовых регионов России», одобрена 
на очередном Конгрессе, проведенном Академи-
ей совместно с ОАО «Газпром» в 1995 г. в Екате-
ринбурге по Распоряжению Правительства от 9 
июня 1995 г. № 790-р, и представлена в Прави-
тельство России для использования в «Основных 
направлениях промышленной политики страны 
на период 1996-1998 гг.».

•	  Разработана в 1995-1996 гг. «Концеп-
ция развития высоких и конверсионных техно-
логий для газовой и нефтяной промышленности 
на период до 2015 г.». Она одобрена конгрессом 
в Тюмени, правлением ОАО «Газпром» с вклю-
чением ее основных положений в «Концепцию 
научно-технической политики РАО «Газпром» на 
период до 2015г.», принятой в 1997 году.

•	  Разработана в 1997 г., одобрена на кон-
грессе в Москве и представлена в РАО «Газпром» 
«Механизмы реализации Концепции развития 
высоких технологий для газовой и нефтяной про-
мышленности и экологически чистой электроэ-
нергетики».

•	 По рекомендациям и экспертной оценке 
Академии на предприятиях ОАО "Газпром" было 
расширено использование разработок таких ор-
ганизаций как НПО «Энергия», НПО «Пермские 
моторы», «Воронежский механический завод», 
НПО «Искра», АО «Кировский завод», КБ «Ави-
адвигатель» и многих других. 

•	 Внедрялись разработки по программе 
«СибВПКнефтегаз», учредителем которой явля-
ется Академия.

•	 Разработана, начиная с 1993 года, целе-
вая программа «Новейшие промышленные тех-
нологии в машиностроении для ТЭК», этапные 
результаты которой с помощью региональных от-
делений Академии внедрялись в практику дочер-
них предприятий и организаций ОАО «Газпром», 
расположенных на Северо-Западе России, в Тю-
менской области, Екатеринбурге, Западной Сиби-

项目运用到生产之中。解决其它能源领域的高技
术含量的课题，旨在关爱人类和保护自然环境。
活动的主要任务是向科学界和商界介绍最新工艺
制造解决方案，继续研发其应用方案。

通常，俄罗斯总统和其他联邦政府各部委
和地区负责人会在大会上向与会来宾致欢迎词。

根据每次国际大会的结果, 研究院出版《新
工艺技术》学术著作集——分阶段出版《研究
院》筹备的项目，介绍其旗下科学家在成员会议
和国际大会的各种研讨会上所做的发言报告。

自成立以来，《研究院》一共举办了26届
由俄罗斯和其它国际组织以及专家参加的国际大
会。

《研究院》设立的奖金
1991年在瑞典设立了国际制造业《阿特拉

斯金奖》（译者注：阿特拉斯-古希腊神话里能
托起天空的勇士）。并于2004年得到俄罗斯国
家杜马的赞助（俄罗斯联邦国家第5届杜马2004
年7月7日第N811决议），该金奖赞助成员单位
有：国际制造技术研究院（瑞典、俄罗斯）、国
际《高新技术》协会（美国、俄罗斯、韩国）。
国际制造业《阿特拉斯金奖》是颁发给优秀个人
的奖金，每年颁发给为世界高新技术发展、国际
高新技术一体化和将高新技术研究成果运用于制
造业的科学家，奖励他们为发展世界经济主要领
域所做的卓越贡献。

《研究院》向金奖得主颁发带有“金发的
阿特拉斯”形象的荣誉证书和铌质奖章。每年的
《石油天然气产业、能源和通讯高新技术》国
际制造业大会上举行阿特拉斯金奖的授奖仪式
(CITOGIC)。

       根据俄罗斯1992年3月18日第257号总
统令、俄罗斯联邦最高苏维埃1992年9月8日第
3476/1рп-1号决议，俄罗斯制造业研究院和俄
罗斯工业制造联盟于1992年设立《彼得大帝》
国家技术奖。《彼得大帝》国家技术奖为优秀科
学家而设立。获奖者将得到奖金和荣誉证书，每
年在《石油天然气产业、能源和通讯》国际技术
大会上举行《彼得大帝》国家技术奖颁奖仪式，
奖励他们为发展高新产业技术、国际技术一体
化、为确立我国经济重要领域发展方向作出突出
贡献。

《国际制造技术研究院》的合作伙伴
《研究院》是由上市公司“俄罗斯天然气

工业公司”领导的《国际实业界大会》的主席团
单位。在《国际实业界大会》上与会者决定石油
天然气领域重大项目的实施和产业未来发展战
略。

《研究院》还是1992年成立的《国际工业
和企业家大会》的官方合作伙伴，该大会联合了
亚洲和欧洲27个国家的工业和企业家联盟。在
《研究院》的组织支持和倡议之下，得到国家研
究部门支持的俄罗斯和其它国家的大公司首先是
纵向一体化的燃料能源型企业积极开展与《研究
院》的合作。在过去的几十年间，研究院直接拓
宽了解决问题的范围，将业务范围集中在石油、
天然气和能源领域（比如“俄罗斯天然气工业公
司”、“鞑靼斯坦石油公司”、“石油运输公
司”、“天然气总公司石油公司”、“天然气总
公司伊尔库茨克天然气运输公司”、“天然气总
公司托木斯克天然气运输公司“天然气总公司喀
山天然气运输公司”、“塞尔维亚天然气公司”
），

举个例子，研究院曾多次与“俄罗斯天然
气工业公司”合作。研究院与天然气工业公司双
方合作始于1992年-1993年，当时研究院倡议整
合国内企业和国防工业研究所的力量并应用新技
术经验，将其应用在俄罗斯的军事转民用企业，
俄罗斯政府很支持《研究院》的做法。于是在
1992年，高效解决军事转民用的新技术问题被
列入“俄罗斯天然气工业公司”的当务之急。

《 研 究 院 》 的 成 员 单 位 在 最 新 石 油 天 然
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ри, Краснодарском крае, Республике Татарстан, 
Республике Башкортостан и других регионах.

•	 Академия  участвовала в научно-тех-
нологической экспертизе отдельных разделов 
международных проектов Газпрома,  таких как 
«Ямал-Европа», «Голубой поток», с информаци-
онным обеспечением работ по ним.

 Первой крупной вехой в продвижении меж-
дународной технологической интеграции стал 
прошедший в 1993 году Третий международный 
технологический форум по новейшим высоким 
технологиям, в котором приняли участие автори-
тетные международные организации ЮНИДО и 
ЮНЕСКО.    В итоге по всему комплексу инициа-
тив Академии,  началось налаживание новых де-
ловых международных  контактов и расширение 
сотрудничества, в первую очередь,  в  интересах 
российских компаний.  В целях эффективного   
содействия международной  научно-технической 
интеграции   Академия активно  сотрудничает с 
высшими  учебными  заведениями  и научно-ис-
следовательскими институтами страны: МГУ 
им. Ломоносова, РГУ нефти и газа им. Губкина, 
РУДН, МИРЭА – Российский технологический 
университет, ИМАШ РАН и др.  

ЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ 
 Сегодня члены Академии – это более 200 из-

вестных ученых-технологов  из которых 67 про-
фессоров,  докторов наук. Коллективные члены 
Академии  представлены преимущественно  ор-
ганизациями машиностроительного и топлив-
но-энергетического комплексов. Академия имеет 
филиалы за рубежом и в российских регионах. 

  
 ОСНОВНЫЕ МЕРОПРИЯТИЯ 

В 2021-2022 гг
  Несмотря на то, что в 2021-2022гг получи-

ло дальнейшее негативное развитие пандемия 
COVID-19 и в отношении РФ были введены за-
падные  санкции Академия 

	 •	 Принимала участие    в между-
народных   научных  конференциях:  РФ Санкт 
Петербург,  октябрь,  2021 год «Международный 
нефтехимический конгресс»;  Республика Казах-
стан  май 2020 год. «Международные Сериков-
ские чтения»;  г. Москва, 2022г. Международный 
Конгресс по нефтепереработке и нефтехимии; г. 
Санкт Петербург, 2022г. 31-я Международная аг-
ропромышленная выставка АГРОРУСЬ (под эги-
дой БРИКС).

	 •	 Продолжала свою уставную 
деятельность по расширениюсвоих  деловых 
контактов с органами государственной власти, с 
юридическими и физическими лицами, в том чис-
ле зарубежными: АО «РЭПХ», ЗАО «НЗЛ», ООО 
«ГЭХ Индустриальные активы» г. Санкт-Петер-
бург. Тема: Современные методы нормирования, 
сокращение трудоемкости»; РТУ «МИРЭА» НТЦ 
«СВЧ-Электроника. Содействие по реализации  
хоздоговорных тематик: «Управленец», «Смеси-
тель», «Одноцветник» и др.; г. Альметьевск ПАО 
«Татнефть», г. Москва  НЦ НВМТ ИМАШ РАН. 
Содействие в отборе и выполнении целого ряда 
тем НИОКР по использованию научных основ 
нелинейной волновой механики и технологий 
для повышения эффективности нефтедобычи, 
нефтепереработки и  ускорения развития АПК; г. 
Санкт-Петербург. ООО «УК Гидрометаллургия», 
г. Альметьевск ПАО «Татнефть». Содействие ПАО 
«Татнефть» в  реализации инновационных проек-
тах по гидрометаллургическому извлечению цен-

ных металлов из отходов нефтепереработки (Va, 
Ni, Mol); Проведение  общественной экспертизы 
инновационно-инвестиционных  проектов и нау-
коемких технологий по запросам и заявкам  чле-
нов и деловых партнеров ОО «МАТН». 

•	 Подписала  соглашения о партнерстве  
с  Российским  национальным Комитетом  Ми-
рового Нефтяного Совета, ГБУ КРЗ, АО Альянс 
Евразия, Ассоциацией НИИЦ Группа МИР,  ЗАО 
Лидер, НПО ТЕХ, АНО Академия Инноваций, 
МОФ Единство Доброй Воли, ООО «НИПИ ПЕ-
ГАЗ», ООО «ПМСОФТ», ООО «СИ-АРТ», ООО 
«РК Люкс», ООО «РНК МНС» и другими россий-
скими коммерческими и некоммерческими  орга-
низациями.  

•	 Поддерживает партнерские отношения 
с дочерними организациями ПАО «Газпром»  в 
формате коллективного членства (ООО «Газпром 
добыча Иркутск», ООО «Газпром трансгаз 
Томск», ООО «Газпром добыча Ноябрьск» и др.). 
В 2021–2022 годах члены МАТН участвовали в 8 
заседаниях Рабочих комитетов и в 1 заседании 
Президиума Международного делового конгрес-
са, который проходит  под эгидой ПАО «Газпром».

КАЛЕНДАРЬ ПЛАНИРУЕМЫХ 
МЕРОПРИЯТИЙ МАТН  НА 2023г. 
•	 Участие в Заседании Круглого стола 

МДК, февраль 2023 года Санкт-Петербург, Россия
•	 Участие в 46-м заседание Президиума 

МДК и 25-е годовом Общем собрании «Доступ-
ная энергия для развития мировой экономики», 
март 2023 года. Дубай, ОАЭ

•	 Проведение онлайн заседания Круглого 
стола МАТН «Наукоемкие технологии для про-
мышленности и энергетики», сентябрь - октябрь 
2023 года.

•	 Участие в заседаниях  Международных  
Круглых столов МДК, май – ноябрь 2023 года в 
Азиатских  странах.

•	 Проведение  онлайн  собрания МАТН 
«Гуманитарные технологии для регионов Рос-
сии»,  декабрь 2023 года.

В заключение необходимо отметить, что се-
годня в общей системе подготовки и реализации 
единой государственной промышленной, на-
учно-технической и  инновационной политики 
России важное место должно  занимать  продол-
жение  государственной поддержки научно-тех-
нического и технологического развития отраслей 
топливно-энергетического и агропромышлен-
ного комплексов и смежных с ними  отраслей,  в  
первую очередь в рамках расширения  технологи-
ческого  сотрудничества Российской Федерации с 
дружественными государствами – участниками 
БРИКС и Содружества Независимых Государств 
(СНГ). 

В этой связи представляется актуальным 
принятие соответствующего Постановления  
Правительства  РФ, предусматривающего пер-
воочередные меры по сближению промыш-
ленной политики наших государств в инно-
вационной  сфере. В качестве одной из этих 
мер мы могли бы  подготовить предложения 
по содействию соответствующими обществен-
ными организациями РФ мер технологиче-
ского обеспечения реализации совместных с 
государствами  СНГ и БРИКС инновационных 
проектов и представление их в Правитель-
ство Российской Федерации. Это позволило 
бы более системно  определить конкретные 

气开采工艺方面拥有很多在研究的课题和人力
资源优势，而且《研究院》和“天然气工业公
司”——都有合作的意愿，于是双方于1994年
签订了《合作经营协议》，并于2003年签订了
补充协议。这些文件确定了双方未来的具体合作
方向，首先就是共同执行1992年11月5日发布的
第1330号俄罗斯总统令——即《组建俄罗斯天
然气工业公司》，以及1992年3月18日发布的第
257号俄罗斯总统令——即《关于俄罗斯联邦制
造技术研究院以及俄罗斯联邦制造技术研究院在
双方合作中的责任》。

《研究院》和天然气工业公司的初始合作
就成功达成解决重要课题的目的，即在天然气工
业公司下属企业采用自主研发的生产设备，使其
成功替代进口设备。这一阶段《研究院》为维护
天然气工业公司利益做出的主要成绩如下：

* 在1993-1995年间制订《保持和发展俄罗
斯石油天然气领域技术革新潜力之实施方案》，
这个方案在《研究院》与《天然气工业公司》联
合主持于1995年叶卡捷琳堡，根据俄罗斯政府
1995年6月9日第790号政府令召开的例行国际大
会上获得通过，并呈送俄罗斯政府作为《1996-
1998年国家基本产业政策方向》执行方案。

* 在1995-1996年间制定《至2015年石油天
然气领域发展高新和军事转民用技术之实施方
案》。该方案在《天然气工业公司》主持的秋
明国际大会上获得通过，同时通过的还包括《
至2015年天然气工业公司科学技术政策实施方
案》，并于1997年开始执行。

* 1997年制订并向《俄罗斯天然气工业公
司》推荐应用《实施发展石油天然气产业和生态
清洁电能领域高科技方案的机制》。

* 根据专家评估和研究院的推荐，在《天然
气工业公司》的下属生产企业开始增加应用研究
院的各种研发成果，这些企业是：《能量》科技
型生产联合体、《彼尔姆马达》科技型生产联合
体、《沃罗涅日机械厂》、《火星》科技型生产
联合体、《基洛夫工厂》股份公司、《航空发动
机设计局》和其它众多企业。

*在研究院创办的企业《西伯利亚石油天然
气工贸中心》运用研究院制订的发展方案。

* 从1993年开始研发《燃料能源型企业应用
的机械制造之高新产业技术》专项计划，不断取
得阶段性成果，在研究院各地区分院的协助下，
这些阶段性成果被应用到俄罗斯西北部、秋明
州、叶卡捷琳堡、西西伯利亚、克拉斯诺达尔边
疆区、鞑靼斯坦共和国、巴什基尔共和国和其它
地区《天然气工业公司》下属企业。

* 研究院还参加了《天然气工业公司》其它
单独的项目，诸如《亚马尔-欧洲》、《兰溪》
等国际项目的科技鉴定评审工作，为这些项目提
供信息情报。

* 1993年召开的研讨最新技术的《第三届
国际技术论坛》成为推动世界产业技术一体化的
第一个重大里程碑，很多权威的国际组织如《联
合国工业发展组织》、《联合国教科文组织》等
参加了此次论坛。在研究院全员机构的一致倡议
之下，开始组织建立新的国际业务关系并扩大了
合作范围，其首要目的就是维护俄罗斯企业的利
益。为更有效地实现国际科学技术一体化，研究
院积极开展与众多国内高校的合作，比如莫斯科
国立罗蒙诺索夫大学、俄罗斯国立古布金石油天
然气大学、俄罗斯友谊大学、米艾拉——俄罗斯
国立技术大学、俄罗斯机械大学等。

人力资源
        今日的研究院由200多名著名科学家组

成，其中包括67位教授和博士。研究院的成员单
位主要为机械制造企业和燃料能源型企业。研究
院在国外和俄罗斯很多地区都设有分部。

2021-2022年主要活动
尽管2021-2022年新冠疫情持续蔓延，而且

西方对俄罗斯实行制裁，研究院仍然组织参与多
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приоритеты в технологической интеграции 
РФ с дружественными государствами. Далее 
эти приоритеты можно было бы вынести на 
рассмотрение соответствующих директивных 
межгосударственных органов. Функции пред-
варительной подготовки  таких  мер могли бы 
взять на себя общественные организации по 
международному технологическому сотрудни-
честву заинтересованных стран БРИКС и СНГ.  
В РФ функцию координации действий мно-
гочисленных научно-технических сообществ  
для решения такой задачи  можно будет  возло-
жить на Международную академию  техноло-
гических наук – преемницу АТН РФ, которая 
в соответствии с Указом Президента Россий-
ской Федерации от 18 марта 1992 г. № 257 “Об 
Академии технологических наук Российской 
Федерации”,  была ответственна за уровень 
развития технологических наук. Поскольку 
Международная академия технологических 
наук относится к организациям, созданным и 
де факто  осуществляющим свою деятельность 
в соответствии с вышеуказанными  норматив-
но-правовыми актами органов государствен-
ной власти, то, в соответствии со статьей 51 
Федерального закона “Об общественных объ-
единениях”, за ней можно закрепить, и это мо-
жет и должно предусматриваться  в проекте 
постановления, статус общественно-государ-
ственной организации. Именно такой статус 
необходим сегодня МАТН  в целях  выполне-
ния возложенных на Академию  прежних и 
вытекающих из сегодняшних реалий задач и 
глобальных вызовов. Уверен, что  поддержка 
инициатив ученых-технологов МАТН, с уче-
том новых  глобальных вызовов,  будет только 
усиливаться, а соответствующее  Постановле-
ния Правительства «О  сближении  промыш-
ленной политики государств-участников СНГ  
и БРИКС в научно-технологической сфере» бу-
дет поддержано директивными  органами СНГ 
и БРИКС.

项活动——
	•	  参加国际学术大会如下：
- 2021年10月在圣彼得堡召开的《国际石油

化工大会》；
- 2020年5月在哈萨克斯坦举办的《硫化处

理报告会》；
- 2022年莫斯科《国际石油加工和石油化工

大会》；
-2022年圣彼得堡第31届《俄罗斯农业》国

际农业产业展览会 （在金砖国家提议下召开）
。

继续履行研究院章程规定的经营活动，即
拓展与政府部门、境内外企业个人的业务交往，
诸如：

- 圣彼得堡市的《能源机械设备制造公司》
、《涅瓦工厂》、《天然气工业公司能源产业集
团工业资产》有限责任公司等企业，双方联合研
讨的课题《规定标准、缩减劳动量》；

- 与俄罗斯国立机械大学和《电子硬件》科
研中心制订标准经济合同的课题，如《管理人
员》、《综合人员》、《单一任务》等等。

- 在鞑靼共和国的梅季耶夫斯阿里科市与上
市公司《鞑靼斯坦石油集团》合作；

	•	  与莫斯科市的俄罗斯科学院《
非线性波动力学》研究所合作，采用科学基础进
行非线性波动力学领域的专题研究，进行科学研
究和试验，从而提高石油开采、石油加工的效
率，并加快制订行业仲裁程序的法律。

	•	  与圣彼得堡市的《水利冶金学
管理公司》和鞑靼共和国的梅季耶夫斯阿里科市
《鞑靼斯坦石油集团》联合实施革新技术项目：
从石油加工的废料里采用水利冶金学方法（湿
法）提取珍贵的金属（Va, Ni, Mol）；

	•	  根据研究院会员单位和合作伙
伴的要求为客户的创新投资和科技含量高的项目
提供技术鉴定和专家评估。

* 与《世界石油理事会俄罗斯国家委员会》
、《莫斯科市国家财政局绿城发展局》、《亚欧
联盟股份公司》、《世界集团科研创新技术中
心》（圣彼得堡市）、《领袖股份公司》（管
理退休基金）、《НПО ТЕХ》（圣彼得堡
市天然气电站设备生产企业）、非商业性组织
《创新研究院》、跨地区《善良意志统一社会
基金会》、签订伙伴协议，ООО 《НИПИ 
ПЕГАЗ》 （《天然气设备研究院》乌法
市）、《石油企业设计安装公司》（鄂木斯克
市）、莫斯科《XI-ART》有限责任公司、《室
外节能照明设备有限公司》（罗斯托夫州）及
其他的俄罗斯商业和非商业组织签订了伙伴协
议。

* 以集体入股的方式保持与《俄罗斯天然气
工业股份公司》下属企业的伙伴关系（具体为
《伊尔库茨克开采分公司》、《托木斯克天然
气运输分公司》、《十一月城开采分公司》（
位于亚马尔-涅涅茨自治区）等企业）。2021-
2022年，国际研究院的成员单位一共参加了8次
工作委员会的会议、一次《俄罗斯天然气工业
股份公司》主持的国际实业大会主席团会议。

2023年《国际制造技术研究院》日程和活
动安排

* 参加跨学科培训圆桌会议，时间：2023
年2月，地点：圣彼得堡；

* 参加第46次跨学科培训会议主席团会议
和《发展世界经济可用能源》成立25 周年成员
国大会，时间2023年3月，地点：阿联酋迪拜；

* 举办研究院线上 《工业和能源领域技术
密集型工艺》圆桌会议，时间：2023年9-10
月；

参 加 跨 学 科 培 训 国 际 圆 桌 会 议 ， 时
间：2023年5-11月，地点：亚洲各国；

* 举行国际研究院《俄罗斯各州区人文工
艺》线上会议。

* 作为结语，我想说当今在制订和落实俄罗
斯统一的国家工业、科技和创新政策体系方面
十分需要国家继续对燃料能源、农业产业和与
其混合领域的科学技术和工艺发展予以支持，
首先需要以此为框架扩大俄罗斯联邦与友好国
家 的 技 术 合 作 — — 比 如 金 砖 国 家 和 独 联 体 国
家。

      因此，非常有现实意义的是，俄罗斯
政府正在重点研究，拟统一与友好国家在创新
领域的工业政策。其中措施之一就是我们准备
配合俄罗斯的其他社会组织为我们与独联体国
家和金砖国家实施的创新技术项目提供技术保
障，并推介给俄罗斯联邦政府。这将更系统地
明确俄罗斯与友好国家在技术一体化中的具体
优势。

之后这些优势可以推广至对应的跨国家上
级组织。预先准备好这类措施可以让那些国际
合作社会组织成功吸引感兴趣的金砖国家和独
联体国家与其合作。

     研究院在俄罗斯为多家科技协会代言，
起到解决搭建国际合作协调员作用，并将这一
重任托付国际制造技术研究院的传承单位——
俄罗斯分院，这家根据1992年3月18日第257号
《关于俄罗斯联邦制造技术研究院》的俄罗斯
总统令，被委以重任负责提升国家制造科学发
展水平。

    因为国际研究院属于执行上述国家机关
行业规范的单位，俄罗斯联邦法律第51条《社
会联盟》法适用研究院具体情况，可以出台相
应的政府令，给予研究院“国家社会组织”的
地位。今天，为实现其担负的使命，迎接全球
挑战并推进以往制订当前已经脱离现实条件的
任务，研究院需要这个地位。我相信，随着新
的全球挑战升级，对研究院学者和制造专家们
的支持会越来越大，政府制订的相应的《统一
与独联体和金砖国家成员国在科技领域的工业
政策》也将得到独联体和金砖国家上级组织的
支持。

国际制造技术研究院院长、
俄罗斯国家杜马第2届议员
约瑟夫. 萨依福林

Об авторе:
Инсаф Шарифуллович Сайфуллин (род. 
16 ноября 1945, Татарская АССР, СССР) 
– российский государственный и 
политический деятель. Депутат Государ-
ственной Думы Федерального Собрания 
Российской Федерации II созыва (1996-
2000). Член партии «Наш дом – Россия». 
Президент Международной академии 
технологических наук. Доктор химиче-
ских наук, профессор.

约瑟夫. 沙里夫洛维奇.萨依福
林 （1945年11月16日生于苏联
鞑靼共和国）—俄罗斯国务活动
家和政治家。俄罗斯联邦国家杜
马第二届议员（1996-2000）.

《俄罗斯-我们的家园》党派
成员。《国际制造技术研究院》
院长。化学博士，教授



28 «Россия и Китай» 

Внезапно и кардинально изменилась 
жизнь скромного китайского приказчика 
Лю Литао, служившего в небогатой лавке 
в Маймачине. Этот китайский торговый 
городок возник напротив Кяхты на россий-
ско-китайской границе. Туда прибыли мань-
чжурские курьеры, следовавшие с важным 
письмом к иркутскому генерал-губернатору, 
у которых заболел собственный переводчик. 
Поэтому маньчжуры наняли переводчиком 
Лю Литао, старательно изучавшего рус-
ский язык. Едва успев собрать в дорогу свои 
скромные пожитки, Лю взгромоздился на 
лошадь заболевшего маньчжура и отправил-
ся в Россию, куда давно хотел попасть для 
того, чтобы в совершенстве выучить рус-
ский язык – ему очень хотелось сменить опо-
стылевшую торговлю на науку. Или, может 
быть, на дипломатию!.. – мечтал порою Лю. 
В качестве проводника маленькому отряду 
в Кяхте приставили местного молодого, но 
опытного казака, Николая.

Из-за наводнения им пришлось изме-
нить маршрут и идти не обычным Удун-
гинским трактом, а старым, заброшен-
ным, выходящим в Тункинскую долину. По 
дороге к ним присоединились чиновники, 
тоже спешившие в Иркутск. В пути на ка-
раван напали разбойники, промышлявшие 
грабежом контрабандистов. В результа-
те схватки в живых остался только гла-
варь шайки, а также Лю Литао и Николай. 
Разбойнику удалось захватить лошадь од-
ного из маньчжуров, а вместе с ней – пере-
мётные сумы, в которых лежало серебро, 
а главное – то самое письмо к генерал-гу-
бернатору Восточной Сибири. Лю Литао 
отправился на поиски пропавшего письма, 
и смог это сделать! 

Он доставил раненого Николая в каза-
чий пост в Тункинской долине, а оттуда 
китайца отправили, в сопровождении ка-
заков, в Иркутск.

一个原本默默无闻的人因突如其来的变故，
命运发生惊天逆转。在边境城市恰克图的中国一
侧很著名的买卖城，刘利涛在其中一家小店里当
伙计。当时，一队满洲（清朝）差官来到这里，
他们要去伊尔库茨克给俄国的总督大人传递重要
的公函，不巧的是，随队翻译途中生病。故满洲
人雇佣小伙计刘利涛当翻译。刘利涛匆忙收拾了
简单的行李，就被推上满洲病翻译的马，于是他
来到俄国。

俄国是他的梦想，他渴望学好俄语——早已
厌倦经商想换个职业从事科学。如果能进入外交
领域，那就更好啦！......刘偶尔想入非非。

在恰克图，俄国官府指派一名当地青年给这
小队人做向导，年轻的哥萨克尼古拉经验丰富。
由于河流发大水，迫使队伍改变行进路线，放弃
平时常走的官道而选择一条已荒废的路前往通卡
山谷，路上，几名俄国公务员加入他们的队伍，
这几人也急着去伊尔库茨克。

途中，队伍遭到走私匪帮的袭击。激烈的战
斗之后，只有土匪头子、刘利涛和尼古拉活下
来。匪徒抢了满洲人的马逃遁，而那匹马上载着
的包袱里放着队伍所有的银子，是他们这一路的
盘缠，更重要的清政府给东西伯利亚总督大人的
公函也在包袱里。

刘即刻去追失去的公函，他成功找回失物！
并且带着受伤的尼古拉来到通卡山谷的哥萨克哨
所，在哥萨克的陪同下，他从那里再次踏上前往
伊尔库茨克的征程。

интенсива-практикума для студентов «Китайская 
перспектива».

В 2022 г. коллектив Института значительно уси-
лился не только выдающимися востоковедами, но и 
молодыми учёными, доля которых впервые достиг-
ла 34%. Втрое выросло число аспирантов ИКСА 
РАН. Прошла аттестация научных сотрудников и 
впервые за несколько лет состоялись конкурсы на 
замещение научных должностей. Зарплаты сотруд-
ников за год выросли на 15%, премии – почти вдвое. 
Введены надбавки за стаж и публикации. Открыты 
два новых научных центра, начали работу три но-
вых научных журнала – «Российское китаеведе-
ние», «Корееведение» и «Аналитические записки 
ИКСА РАН».

Темы упомянутых ранее конференций отражают 
два важных стороны работы Института. Первая – 
изучение собственно Китая. Вторая – изучение роли 
КНР в формировании нового миропорядка. 

«Наш институт приобретает статус главного 
государственного научно-аналитического центра 
по изучению Китая. Мы находимся в эпицентре 
формирования новой восточной политики нашего 
правительства. Консультируем его и крупнейшие 
российские корпорации по взаимодействию с ки-
тайскими партнерами» (К. Бабаев).

Роль Института признают и китайские партне-
ры. Недаром руководитель КНОДЗа Линь Сунтянь 
прибыл в ИКСА сразу после встреч в Государствен-
ной Думе. В своем выступлении он отметил:

«От имени КНОДЗ я хотел бы выразить искрен-
нюю благодарность Институту Китая и современ-
ной Азии, а также ОРКД за тщательную подготовку 
этой конференции. На этот визит возложена очень 
важная миссия – претворять в жизнь консенсус, до-
стигнутый между Председателем Си Цзиньпином и 
Президентом Путиным по укреплению сотрудниче-
ства между нашими странами. Цели визита:  первое  
-  поддержание  нашей дружбы, вторая - крепить на-
родную дипломатию, третья – поиск путей совмест-
ного  развития".

Для себя мы сделали выводы, что позитивные 
изменения в Институте Китая и современной Азии 
начали происходить крайне своевременно. России, 
её руководству сегодня, как никогда ранее, необхо-
дима чёткая, научно обоснованная информацион-
ная база по Китаю с тем, чтобы строить отношения 
с этой страной с опорой на компетентное экспертное 
сообщество как в этом институте, так и в других ис-
следовательских центрах.

管理”第二学历。一直在俄罗斯大型企
业从事国际关系和对外交往工作。

现在，巴巴耶夫将自己多年积累的
与政府部门和大型企业建立良好关系的
经验用于研究所发展上。中国和现代亚
洲研究所与俄罗斯多所重点大学签订合
作协议，成立了中国事务协调委员会，
开始通过工作组对俄罗斯的东方学（指
俄罗斯科学和高等教育部所属）、俄中
关系（属于俄罗斯国家安全委员会）进
行改革。这些举措加强了与教育机构的
协作。四月举行了俄罗斯第一届“中国
前景”强化实习班开学仪式——它由俄
罗斯科学院中国和现代亚洲研究所与俄
罗斯国家研究大学高等经济学院共同成
立。

2022年，研究所不仅加强本就声
名远扬的东方学研究，还大力吸引年轻
学者加入，他们在研究所从业人数占比
首次突破34%、俄罗斯科学院中国与现
代亚洲研究所的研究生就读人数增加3
倍。近几年，首次以考核竞选的方式提
拔学科负责人。教职员工的薪酬一年之
内上涨15%，奖金收入增加近双倍。开
始实行工龄和发表作品补贴的制度。新
开办两家学术中心，开始出版三份新的
科学杂志——《俄罗斯中国问题研究》
、《朝鲜韩国问题研究》和《俄罗斯科
学院中国和现代亚洲研究所论文汇编》
。

以往各种大会上提及的课题充分体
现研究所工作的两个重要方面。一、研
究中国，二、研究中国在形成新的国际
秩序中所发挥的作用。

“我们研究所拥有国家中国问题‘
主要的科研和分析中心’地位。我们处
于政府制定新东方政策的中心位置，为
政府和俄罗斯超大型企业与中国伙伴
的合作提供建议。”（基里尔. 巴巴耶
夫）

中国伙伴高度评价研究所的作用。
中国对外友协会长林松添在结束与俄罗
斯国家杜马的会见之后立刻来到研究
所。他在自己的发言中指出：

 “我代表中国人民对外友好协会
向中国和现代亚洲研究所、俄中友好协
会致以衷心感谢，感谢大家筹办这次会
议。这次我的访问使命重大——将习近
平主席和普京总统就加强两国合作关系
所达成的共识落实到实际工作中。访问
的目的如下：
	 1. 继续保持我们的友谊；
	 2. 加强发展民间外交；
	 3.寻求共同发展之路。

由 此 我 们 得 出 结 论 ： 中 国 和 现 代
亚 洲 研 究 所 发 生 的 积 极 变 化 非 常 及
时 ， 俄 罗 斯 政 府 比 以 往 任 何 时 候
都 更 需 要 清 楚 的 高 技 术 中 国 信 息 数
据 库 ， 以 此 来 构 建 与 中 国 的 新 型 关
系 ， 需 要 像 研 究 所 这 样 的 国 家 权 力
部门以及其它研究中心的鼎力支持。



Сокровища 
Чайного пути

万里茶道的珍宝

Выехали задолго до рассвета. Китайца 
было приказано доставить в Иркутск 
как можно скорее и казачий старши-

на подгонял лошадей. Здесь, в долине, осень 
ещё только вступала в свои права, хотя на 
вершинах гор белел снег. По обе стороны 
дороги лежали жёлтые поля со снопами и 
стогами.

В обед конвой переправился на правую 
сторону Иркута, еще через два часа тряской 
езды дорога пошла в гору, а после почтовой 
станции Быстринской потянулась по уще-
лью вниз. Взошедшая луна освещала гребни 
сжимавших ущелье хребтов. Попривыкшие 
к своему необычному спутнику казаки объ-
яснили Лю Литао, что на ночь остановятся в 
селении Култук у  Байкала, а уже завтра к ве-
черу будут в Иркутске. В Култук приехали в 
полной темноте. Дул сильный ветер, до стан-
ции доносился гул прибоя.   Слышно было, 
как тяжелые волны ударяли в берег.

Утомленные дорогой путники быстро 
уснули. По приказу сотника китаец должен 
был быть под постоянным наблюдением, од-
нако усталость взяла своё, и дежурного каза-
ка тоже сморил сон.

Едва забрезжил рассвет,  Лю Литао разбу-
дили, он и конвойные позавтракали кашей, 
при этом Лю, сославшись на желудок, отказал-
ся от молока и попросил чай. Дорога змеёй ви-
лась по крутому склону, и вскоре с нее открыл-
ся  вид на огромную водную гладь озера, берега 
которого сходились здесь клином. Как раз в 
этот момент солнце, золотившее заснеженные 
вершины, поднимавшиеся над Байкалом на 
юг, вдруг поднялось над горизонтом, залив все 
кругом неописуемым мягким светом.  Облака 

заиграли красками, солнечная дорожка про-
чертила водную гладь успокоившегося за ночь 
озера. Пожелтевшие кроны деревьев словно 
вспыхнули огнем, а над всем этим распростер-
лось невероятно глубокое и бескрайнее синее 
небо. Лю Литао охватил трепет, он сидел, по-
луобернувшись, словно впитывая в себя эту 
красоту. Заметивший это начальник конвоя 
даже позволил сделать остановку на послед-
нем повороте, прежде чем дорога повернула в 
распадок и заметно пошла вверх, среди леса. И 
если в Култуке и выше над ним снега не было 
и в помине, то здесь, по мере подъёма, снега 
становилось всё больше и больше, под ним 
провисали ветки кедров и елей. Как хорошо, 
подумал Лю, что они с Николаем успели пере-
валить через эти горы, через Хамар-Дабан, до 
снега! Иначе у них, скорее всего, не было бы 
шансов выжить.

Видно было, что эту дорогу стараются со-
держать в порядке: через топкие места были 
проложены гати и   мостки  — через ручьи. 
Спутники объясняли Лю, что по приказу 
нового губернатора дорогу обустраивают 
на всем протяжении от Иркутска до Кяхты, 
рассчитывая на расширение связей и тор-
говли с Цинской империей. На почтовых 
станциях, расположенных в 25-30 км друг от 
друга, было много ожидавших людей, одна-
ко по предъявлению бумаг от Тункинского 
сотенного командира   сразу же подавались 
свежие лошади,  и поэтому движение про-
должалось без задержек.

К вечеру спустились в долину Иркута, где 
снега почти не было,  и дорога опять потяну-
лась вдоль этой реки, стали появляться рас-
паханные поля, селения и водные мельницы, 

他 们 走 得 很 快 ， 因 为 接 到 命 令 尽 快 把 中 国
人 送 至 目 的 地 伊 尔 库 茨 克 ， 所 以 哥 萨 克 队 长
一 路 催 马 快 行 。 中 午 的 时 候 队 伍 已 渡 过 伊 尔
库 特 河 到 达 右 岸 ， 经 过 两 小 时 的 颠 簸 ， 道 路
开 始 沿 着 山 势 蜿 蜒 向 上 ， 而 离 开 快 马 驿 站 之
后 ， 道 路 转 而 顺 着 峡 谷 往 下 延 伸 。 渐 渐 地 月
亮 升 起 来 ， 映 照 着 峡 谷 和 山 脊 。 一 路 上 ， 哥
萨 克 士 兵 已 经 习 惯 自 己 不 同 寻 常 的 旅 伴 ， 他
们 告 诉 刘 利 涛 ， 今 晚 队 伍 就 在 贝 加 尔 湖 畔 的
库 尔 图 克 村 歇 息 ， 明 天 晚 上 能 赶 到 伊 尔 库 茨
克 。 他 们 到 达 库 尔 图 克 村 的 时 候 ， 夜 幕 已 经
降 临 。 大 风 伴 着 流 水 击 岸 的 声 音 一 直 响 在 耳
畔 ， 直 到 队 伍 抵 达 快 马 驿 站 的 时 候 ， 依 然 听
得到巨浪拍击河岸。

赶 了 一 整 天 的 路 ， 十 分 疲 惫 的 队 伍 很 快
入 睡 。 根 据 百 夫 长 的 命 令 ， 片 刻 都 不 能 让 中
国 人 离 开 他 们 的 视 线 ， 但 劳 累 却 不 管 不 顾 ，
连 值 岗 的 哥 萨 克 也 困 极 而 眠 。 天 刚 刚 亮 刘 利
涛 就 被 叫 醒 ， 和 其 他 人 一 样 ， 他 的 早 餐 也 是
粥 ， 然 而 刘 借 口 胃 不 舒 服 拒 绝 了 牛 奶 ， 只 要
了 茶 水 。 饭 后 他 们 继 续 赶 路 。 一 开 始 道 路 蜿
蜒 似 扭 曲 的 蛇 陡 峭 难 行 ， 但 很 快 他 们 眼 前 出
现 一 片 浩 瀚 坦 荡 的 湖 水 ， 湖 岸 在 这 里 交 汇 形
成楔形水域。

太 阳 恰 在 此 时 出 现 ， 将 白 雪 皑 皑 的 山 峰
染 成 金 色 ， 它 在 贝 加 尔 湖 面 上 向 南 方 徐 徐 升
起 ， 突 然 它 跃 上 地 平 线 为 周 围 的 一 切 镀 上 一
层 柔 和 的 光 。 云 朵 变 幻 着 色 彩 ， 阳 光 的 轨 迹
似 画 笔 描 绘 出 平 静 了 一 整 夜 的 湖 面 。 柠 檬 黄
的 树 叶 仿 佛 燃 起 的 火 焰 ， 在 一 片 静 逸 之 上 ，
神奇地舒展着湛蓝湛蓝的天空。

刘 利 涛 难 抑 激 动 ， 他 骑 在 马 上 身 体 半 扭 ，
似 要 把 这 无 边 美 景 纳 入 胸 怀 。 看 见 这 一 幕 ，
队 长 甚 至 允 许 队 伍 在 最 后 的 转 弯 地 点 稍 作 停
留 ， 再 往 前 就 是 峡 谷 ， 地 势 明 显 向 上 ， 道 路
在 林 海 中 穿 行 。 如 果 在 库 尔 图 克 村 和 他 们 之
前 走 过 的 地 面 雪 很 少 ， 到 这 里 越 往 上 走 积 雪
越 多 ， 红 松 和 云 杉 树 枝 都 被 埋 在 积 雪 下 面 。
万 幸 ！ — — 刘 想 ， 好 在 他 和 尼 古 拉 赶 在 大 雪
封山之前走出这片山林，并越过了哈马尔-大
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указывавшие на приближение к большому 
городу. Но вот миновали последний подъем, 
и с горы открылся вид на Иркутск.

 Город стоял на излучине большой реки, 
она была шире и полноводней, чем Хуанхэ. 
Вдоль набережной виднелись большие дере-
вянные дома, а над ними тут и там возвыша-
лись русские храмы. Лю Литао уже знал по 
Кяхте, что это признак богатого, процвета-
ющего города. Однако население Иркутска, 
судя по занимаемой им площади, было не 
очень большое. Город ограничивали невы-
сокие пологие сопки. Спустились к Ангаре. 
Моста не было, через реку вместе с лошадь-
ми и коляской переправились на большой 
плоскодонной лодке, напоминавшей грузо-
вую баржу, которыми возят рис по Великому 
каналу. Миновали будку, где сонный солдат 
записал всех прибывших в толстую тетрадь. 
Разместились в казенной квартире Иркут-
ского конного казачьего полка.

Утро началось с визита переводчика, при-
бывшего для расспроса и дачи указаний пе-
ред приемом у губернатора. Войдя в комнату, 
он представился – Яков Шишмарев и далее, 
окинув взглядом парадный наряд Лю Литао, 
обратился к нему по-маньчжурски. Из веж-
ливости Лю также отвечал на этом языке. Фа-
милия Шишмарев была ему хорошо знакома. 
Отец Якова, Парфентий, наполовину монгол, 
служит переводчиком у кяхтинского комис-
сара, а самого Якова Лю Литао несколько раз 
видел в лавке своего дяди, Ши Бина, когда тот 
бывал по делам в Маймачене. Скорее всего, он 
ровесник  Лю, и сейчас ему, должно быть, око-
ло 20 лет, но, не по возрасту, Яков Шишмарёв 
держит себя с важностью. Поняв, что на самом 
деле курьер вовсе и не маньчжур, они продол-
жили общение на китайском. Когда Лю Литао 
напомнил ему, что они встречались в лавке 
дядюшки, Ши Бина – хоть и не самого крупно-
го представителя шаньсийского купечества в 

阪 山 ！ 如 果 错 走 一 步 ， 他 们 大 概 都 没 机 会 活
下来。

看 得 出 来 ， 这 是 一 条 被 精 心 养 护 的 路 ： 泥
泞 的 地 方 被 垫 上 木 头 方 便 行 走 ， 经 过 小 溪 的
地 方 还 搭 上 小 桥 。 同 行 的 人 跟 刘 解 释 ， 根 据
新 任 的 总 督 大 人 命 令 ， 为 了 扩 大 与 中 国 清 朝
的 贸 易 和 交 往 ， 正 在 修 缮 从 伊 尔 库 茨 克 到 恰
克图的道路。一路上每隔25-30公里就有一处
驿 站 ， 等 候 的 人 很 多 ， 护 送 队 伍 每 过 一 处 都
出 示 通 卡 地 区 百 夫 长 的 公 文 ， 便 有 人 迅 速 给
他 们 更 换 新 的 马 匹 ， 因 此 队 伍 没 有 任 何 耽 搁
一路上走得很顺利。

傍 晚 的 时 候 他 们 下 行 进 入 伊 尔 库 特 谷 地 ，
这 里 几 乎 没 有 雪 ， 道 路 依 然 沿 河 而 行 ， 渐 渐
看 见 开 垦 的 耕 地 、 村 庄 和 水 磨 坊 ， 一 切 都 说
明 不 远 处 有 座 大 城 市 。 这 不 ， 爬 过 最 后 一 面
坡站在山顶：大城市伊尔库茨克近在眼前。

城 市 建 在 大 河 转 弯 处 ， 伊 尔 库 特 河 十 分 宽
阔 ， 比 黄 河 水 量 丰 富 。 岸 边 看 得 见 一 些 高 大
的 木 房 子 ， 木 房 子 之 间 高 耸 着 俄 国 教 堂 。 凭
着 对 恰 克 图 的 了 解 ， 刘 知 道 ， 这 些 都 是 繁 华
都 市 的 标 志 。 但 根 据 房 子 和 占 地 情 况 分 析 ，
伊尔库茨克的人口不太多。

城 市 被 低 矮 的 丘 陵 包 围 ， 一 直 延 伸 到 安 加
拉 河 边 。 河 面 上 没 有 桥 ， 行 人 、 马 匹 和 马 车
都 乘 船 过 河 ， 这 是 一 艘 平 底 船 ， 很 像 国 内 大
运 河 上 那 些 运 送 稻 米 的 拖 船 。 他 们 经 过 岗 亭
的 时 候 ， 一 个 迷 迷 糊 糊 的 士 兵 在 厚 厚 的 纪 实
簿 上 对 船 上 乘 客 进 行 登 记 。 之 后 他 们 被 安 排
到伊尔库茨克哥萨克骑兵团的团部驿馆里。

清 晨 从 翻 译 官 到 访 开 始 ， 拜 见 总 督 大 人
之 前 需 要 来 使 了 解 情 况 ， 告 诉 他 见 总 督 的 礼
节。走进房间他先做了自我介绍——雅可夫. 
希 诗 玛 列 夫 ， 接 着 开 始 打 量 刘 的 一 身 盛 装 ，
他 用 满 洲 语 言 和 刘 打 招 呼 ， 为 了 不 失 礼 仪 ，
刘 只 好 用 满 语 应 答 。 他 很 熟 悉 “ 希 诗 马 列
夫 ” 这 个 姓 氏 。 雅 可 夫 的 父 亲 巴 尔 冯 吉 有 一
半 蒙 古 血 统 ， 在 恰 克 图 委 员 那 里 当 翻 译 ， 雅
可 夫 去 买 卖 城 办 事 的 时 候 ， 刘 在 自 己 舅 舅 石
冰（音译）的店里数次见过他。
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Кяхте, то Яков сразу стал проще в общении, и 
уже с китайского перешёл на русский язык (от-
метив про себя, что, на удивление, этот китаец 
не ломает русский язык специально, как это 
делали все жители Маймачена, а говорит впол-
не сносно), спросил, не знает ли Лю что-нибудь 
про здоровье батюшки, Парфентия Яковлеви-
ча Шишмарева? Лю отвечал, что видел его в 
добром здравии, когда тот переводил во время 
встречи маньчжурских посланников с кяхтин-
ским пограничным комиссаром. Это известие 
явно обрадовало Шишмарёва-младшего, он 
предложил Лю Литао папиросу, на что китаец 
вежливо отказался.

По сообщению курьера из Тунки, в кан-
целярии иркутского генерал-губернатора 
уже знали в общих чертах о нападении и 
гибели   отряда. Теперь же Шишмарев вы-
яснял обстоятельства дела. Подошли к са-
мому главному – Шишмарев попросил дать 
взглянуть на футляр с письмом. Лю достал 
его из рукава халата, однако из рук не выпу-
стил, сославшись на предсмертное указание 
маньчжурского посланника передать пись-
ма лично иркутскому генерал-губернатору. 
Шишмарев настаивать не стал и перешел к 
деталям предстоящего приема. Понимая, 
что китаец не знаком с дипломатическим 
протоколом, он подробно объяснил порядок 
действий и приличествующие случаю слова, 
с   удовлетворением заметив, что Лю Литао 
схватывает все на лету.

После обеда Лю Литао усадили в удобную 
конную коляску и повезли в резиденцию 
иркутского генерал-губернатора. Это было 
большое каменное здание с колоннами на 
берегу Ангары, выкрашенное в жёлтый цвет. 
Видно было, что здесь живет влиятельный 
человек.   Иркутского генерал-губернатора 
маньчжуры называли «властителем пяти 

приграничных территорий», и, по расска-
зам, размер их был сопоставим с размерами 
всей Поднебесной. Двери охраняли два рос-
лых солдата в парадной форме. Поднялись 
по широкой лестнице из белого мрамора. 
Распахнулись тяжелые двустворчатые двери, 
и дежурный офицер громогласно объявил: 
«Посланник из Цинской империи!»

В кабинете было несколько человек, в 
том числе и в красивых мундирах, но Лю 
Литао сразу определил из них генерал-гу-
бернатора. Хоть и не высокого роста, он вы-
делялся осанкой и уверенным видом. Нико-
лай Николаевич Муравьев принял их, стоя у 
письменного стола, заваленного бумагами.   
Переводил Шишмарев. Муравьев, церемон-
но поприветствовав Лю Литао, спросил его 
о здоровье Императора и Ургинского амба-
ня.  Лю засмущался и пояснил, что он всего 
лишь простой переводчик из Маймачена, но 
от маньчжуров слышал озабоченность в де-
лах Поднебесной.

Внезапно Николай Николаевич, кото-
рого раздражал медленный, из-за перевода, 
темп общения с китайцем, обратился к нему 
напрямую.

– Как мне передали, господин Лю, вы мо-
жете изъясняться по-русски?

Лю немного растерялся, но тут же отве-
тил на русском языке – вполне сносно, хоть 
и с заметным акцентом:

– Да, господин генерал. Совсем немного.
– Я слышал  о чрезвычайном случае, про-

изошедшем с вами в пути. Мы принимаем 
все меры по установке всех обстоятельств и 
розыску оставшихся разбойников. Слышал 
также, что вы проявили себя самым герои-
ческим образом.

Генерал-губернатор попросил его рас-
сказать об их путешествии и его печальном 

他 俩 大 约 同 龄 ， 刘 却 看 起 来 只 有 2 0 岁 ， 当
然不是实际年龄，而雅可夫. 希诗马列夫显得
更 老 成 持 重 。 当 他 弄 明 白 这 个 信 使 甚 至 不 是
满洲人之后，接下来他们开始用汉语交流。

当 刘 利 涛 说 起 ， 他 们 曾 经 在 舅 舅 石 冰 的
商 店 里 见 过 几 次 — — 尽 管 舅 舅 算 不 得 恰 克 图
山 西 商 会 最 出 名 的 商 人 ， 雅 可 夫 马 上 变 得 随
意 ， 他 转 而 说 起 俄 语 （ 暗 自 惊 奇 ， 这 个 中 国
人 居 然 没 有 像 买 卖 城 的 其 他 人 那 样 特 意 对 俄
语 断 章 取 义 ， 这 人 说 得 还 可 以 ） ， 他 问 ， 知
不知道自己父亲巴尔冯吉. 雅可夫列维奇. 希
诗 马 列 夫 的 身 体 怎 么 样 ？ 刘 客 气 地 回 答 ， 在
和 满 洲 差 官 一 起 会 见 恰 克 图 边 境 委 员 的 时
候 ， 担 任 翻 译 的 就 是 他 父 亲 ， 看 起 来 很 精
神 。 这 个 消 息 显 然 让 小 希 诗 马 列 夫 很 开 心 ，
他 递 给 刘 利 涛 一 支 烟 ， 却 被 中 国 人 礼 貌 地 谢
绝。

根 据 通 卡 地 区 信 使 的 通 报 ， 伊 尔 库 茨 克
总 督 府 已 经 获 知 满 洲 代 表 团 路 上 遭 遇 强 盗 ，
多 人 遇 害 的 大 致 情 况 。 现 在 ， 希 诗 马 列 夫
亲 耳 听 到 发 生 的 一 切 。 他 们 谈 起 最 重 要 的 公
事 — — 希 诗 马 列 夫 请 刘 给 他 看 看 那 个 装 着 公
函 的 信 筒 。 刘 从 衣 袖 里 拿 出 信 物 ， 却 一 直 将
其 握 在 自 己 手 中 紧 抓 不 放 ， 借 口 这 是 满 洲 使
者 的 临 终 遗 言 ， 必 须 将 公 函 亲 手 交 给 伊 尔 库
茨 克 总 督 大 人 。 希 诗 马 列 夫 没 有 勉 强 ， 他 开
始 交 待 即 将 与 总 督 见 面 的 细 节 。 知 道 这 个 中
国 人 不 懂 得 外 交 礼 仪 ， 他 详 细 地 给 刘 讲 解 见
面 的 规 矩 和 该 说 的 礼 貌 语 言 ， 让 他 满 意 的
是，刘利涛一点即通。

吃 过 午 饭 ， 刘 利 涛 坐 上 一 辆 舒 适 的 马 车 前
往 伊 尔 库 茨 克 的 总 督 府 。 这 是 一 座 外 表 涂 成
黄 色 由 圆 柱 组 成 的 巨 大 石 头 建 筑 ， 伫 立 在 安
加 拉 河 岸 边 。 一 看 就 知 道 里 面 住 着 大 人 物 。
满 洲 人 管 伊 尔 库 茨 克 总 督 叫 “ 五 省 封 疆 大
吏 ” ， 但 是 听 大 家 说 ， 他 管 辖 地 区 的 面 积 和
整 个 天 朝 一 样 大 。 两 个 魁 梧 的 士 兵 身 穿 华 丽
的 制 服 守 护 着 大 门 。 他 们 沿 着 宽 阔 的 白 色 大
理 石 台 阶 走 到 近 前 。 两 扇 沉 重 的 大 门 打 开 ，
当值军官大声宣布：“清朝使臣到！”

办 公 室 里 有 好 几 个 人 ， 其 中 有 人 穿 着 漂 亮
的 官 服 ， 但 刘 利 涛 一 下 子 认 出 总 督 大 人 ， 他
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个子不高，却雍容自信。尼古拉. 尼古拉耶维
奇. 穆拉维约夫站在满是文件的写字桌旁欢
迎 他 们 。 希 诗 马 列 夫 担 任 翻 译 官 。 总 督 大 人
很 郑 重 地 问 候 刘 利 涛 ， 谈 到 清 朝 皇 帝 陛 下 和
库 伦 办 事 大 臣 ， 他 关 切 地 询 问 他 们 的 身 体 状
况 ， 刘 很 紧 张 ， 他 解 释 说 ， 自 己 只 是 买 卖 城
的 一 名 翻 译 而 已 ， 大 家 只 能 从 满 洲 人 那 里 知
道朝廷的局势。

突然，尼古拉.尼古拉耶维奇认为通过翻译
交 流 太 慢 ， 妨 碍 与 中 国 人 沟 通 ， 于 是 他 直 接
转向刘。

— “ 刘 先 生 ， 他 们 告 诉 我 ， 您 可 以 说 俄
语？”

刘 紧 张 起 来 ， 但 还 是 立 刻 用 俄 语 回 答 ， 他
说 俄 语 有 明 显 的 口 音 ， 意 思 说 得 倒 是 明 明 白
白。

—“是的，总督大人。我会一点俄语。”

— “ 我 已 听 说 你 们 路 上 发 生 的 不 幸 。 我 们
会 采 取 一 切 办 法 了 解 情 况 ， 一 定 揪 出 匪 徒 的
余党。我还听说，您表现得很勇敢。”  

总 督 大 人 让 他 讲 讲 他 们 这 一 趟 以 悲 剧 结 束
的 旅 程 。 一 边 听 刘 利 涛 讲 述 ， 他 一 边 追 问 了
几 处 细 节 ， 又 一 次 向 年 轻 的 中 国 翻 译 表 达 自
己 对 其 “ 勇 敢 无 畏 ” 的 表 现 敬 佩 。 刘 利 涛 再
次 手 足 无 措 ， 他 涨 红 了 脸 老 老 实 实 地 说 ， 他
其 实 很 害 怕 。 实 际 上 他 们 的 向 导 尼 古 拉 表 现
很“英气（英勇）”。

— “ 如 果 尼 古 拉 不 帮 助 ， 我 大 概 也 死
了。”刘说着没有变格变位的俄语。

	 •	 “ 希 望 他 早 日 养 好 伤 。 我 一
定 会 接 见 他 。 这 个 哥 萨 克 应 该 得 到 荣 誉 ！ 可
是 那 个 满 洲 政 府 的 公 函 在 哪 儿 ？ ！ ” 终 于 ，
穆拉维约夫书归正传。

信 筒 早 就 硌 得 刘 利 涛 的 胳 膊 生 疼 ， 他 脱
下 长 长 的 衣 袖 ， 深 深 地 鞠 躬 呈 上 这 份 该 死 的
公 函 ， 履 行 对 满 洲 差 官 的 承 诺 当 面 将 信 函 交
到 俄 国 总 督 大 人 手 中 。 总 督 从 信 筒 里 抽 出 公
函 ， 好 奇 地 打 量 着 满 是 陌 生 文 字 符 号 的 卷
轴，并把它递给雅可夫. 希诗马列夫。

场 面 安 静 了 几 分 钟 。 希 诗 马 列 夫 快 速 扫 视
一 遍 公 函 文 字 ， 然 后 低 声 给 总 督 大 人 翻 译 来
函 的 内 容 。 总 督 时 而 低 声 问 着 什 么 ， 看 起 来
是 明 确 细 节 。 刘 利 涛 只 听 清 这 份 公 函 是 醇 亲
王 写 的 。 而 “ 醇 ” 不 是 姓 氏 ， 它 是 一 等 官 员
的封号，写信的人是皇帝的堂兄。

终于，穆拉维约夫看向刘利涛。

— — “ 尊 敬 的 刘 先 生 ， 谢 谢 您 。 为 了 给 我
们 传 递 公 函 ， 您 穿 过 一 条 危 险 的 路 。 公 函 的
内 容 对 我 们 很 重 要 ， 我 们 需 要 一 些 时 间 ， 一
定给醇亲王爷一个交待。”

刘鞠躬致谢。

— “ 因 为 回 复 这 份 公 函 需 要 我 们 的 沙 皇
陛 下 做 决 策 ， 所 以 我 们 要 把 这 封 信 送 到 彼 得
堡 ， 回 信 最 快 也 要 五 个 月 之 后 。 这 段 时 间 请
您 在 伊 尔 库 茨 克 等 待 。 为 了 您 在 这 里 生 活 方
便，我下令给您提供钱财用度。”

穆 拉 维 约 夫 示 意 ， 手 下 拿 着 通 常 奖 励 中
国 信 使 的 一 块 绸 缎 以 及 一 个 沉 甸 甸 装 有 银 币
的 钱 袋 子 走 进 办 公 室 。 刘 利 涛 不 断 地 鞠 躬 致
谢 ， 他 激 动 地 说 ， 自 己 会 利 用 在 伊 尔 库 茨 克
停 留 时 间 学 习 俄 语 和 科 学 知 识 ， 也 要 学 习 和
了解俄国和天朝之间的贸易。

конце. Слушая Лю Литао, Муравьев уточ-
нил некоторые детали и ещё раз искренне 
выразил своё восхищение «отвагой и му-
жеством» молодого переводчика. Лю Литао 
снова засмущался, заметно зарделся и чест-
но признался, что на самом деле ему было 
очень страшно. И что, на самом деле, герой-
ски вел себя их проводник, Николай. 

– Я, наверное, тоже быть мёртвый, но 
Николай помогать.

– Будем надеяться, он вскоре оправится 
от ран. Я обязательно должен его увидеть. 
Этот казак достоин награды! Но где же 
всё-таки это самое маньчжурское письмо?! 
– перешёл, наконец, Муравьёв к самому 
главному.

Лю Литао, которому футляр с письмом 
уже жёг руки, откинув длинные рукава, с низ-
кими поклонами вручил, наконец, проклятое 
письмо генерал-губернатору. 

Тот, достав письмо из футляра, с интере-
сом окинул взглядом свиток с непонятными 
знаками и передал его Якову Шишмарёву.

На несколько минут воцарилась тиши-
на. Шишмарев наскоро пробежался гла-
зами по тексту, затем вполголоса передал 
генерал-губернатору содержание послания. 
Тот так же вполголоса что-то переспраши-
вал, как видно, уточняя детали. Лю Литао 

только услышал, что это письмо – от удель-
ного князя Чунь. И что Чунь – это не фа-
милия, а титул   чиновника первого ранга, 
двоюродного брата императора.

Наконец, Муравьев опять обратился к Лю 
Литао.

– Благодарю вас, уважаемый господин 
Лю. Вы проделали опасный  путь, чтобы вру-
чить нам это послание.   Тема этого письма 
очень важная, и нам потребуется время, что-
бы дать ответ его светлейшему высочеству 
князю Чунь.

Лю низко поклонился.
– Поскольку решение по поводу этого 

письма будет приниматься на уровне нашего 
императора, нам надо будет отправить его в  
Санкт-Петербург, поэтому ответ будет готов 
не ранее чем через пять месяцев. Поэтому   
это время вам придется побыть в Иркутске. 
Чтобы вы не испытывали никакой нужды, я 
распоряжусь поставить вас на денежное и ве-
щевое довольствие.

Муравьев дал знак, и слуги внесли в каби-
нет обычный для вознаграждения курьеров 
из  Китая отрез шелковой ткани и довольно 
увесистый мешочек с серебряными монета-
ми. Лю Литао, не уставая кланяться, поблаго-
дарил и взволнованно сказал, что использует 
время в Иркутске для изучения русского язы-
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— — “ 想 法 不 错 ， 我 们 将 为 您 提 供 一 切 帮
助。雅可夫. 巴尔冯耶维奇，请送客！”

尼古拉.尼古拉耶维奇做了一个手势，表示
结 束 对 刘 的 接 见 。 刘 利 涛 再 次 向 总 督 大 人 致
谢，然后他跟着希诗马列夫走出总督府。        

雅 可 夫 将 他 送 到 马 车 旁 ， 然 后 返 回 办 公
室 ， 他 看 见 总 督 大 人 和 所 有 的 幕 僚 。 他 们 是
总督民事官卡尔. 文彩里、哥萨克东西伯利亚
第六军分区长官米哈伊尔. 科尔萨科夫、总督
助理巴列斯拉夫. 古戈里。

—“先生们， 公函谈到的情况极其重要，
也是向我们求援。雅可夫. 巴尔冯耶维奇，请
再重复一遍内容。”

— “ 清 朝 皇 帝 的 一 个 堂 兄 弟 来 信 ， 说 清 朝
军 队 组 织 和 武 装 都 很 差 。 他 担 心 英 国 人 企 图
重 新 开 战 ， 这 不 仅 针 对 中 国 也 要 对 付 俄 国 ，
所 以 他 请 俄 国 配 合 清 朝 政 府 ， 重 新 装 备 清 军
并 帮 助 训 练 他 手 下 的 士 兵 。 这 是 我 短 时 间 匆
忙 看 懂 的 内 容 。 明 天 早 上 我 将 给 出 更 准 确 的
公函译文。”

穆拉维约夫沉默片刻，他看向在场的人：

— “ 先 生 们 ， 这 封 信 里 的 求 援 很 委 婉 很 秘
密 ， 因 为 满 洲 朝 廷 和 其 他 的 王 公 大 臣 都 对 危
险 视 而 不 见 。 不 久 前 我 们 也 收 到 俄 国 在 北 京
宗 教 使 团 的 来 信 ， 谈 到 曾 与 醇 亲 王 见 面 ， 王
爷 想 派 人 向 俄 国 求 援 ， 我 想 ， 这 个 中 国 人 带
来的正是这封信。”

—“米哈伊尔. 谢苗诺维奇，您已经知道满
洲 信 使 路 上 遇 袭 的 事 情 ！ ” 穆 拉 维 约 夫 看 向
科 尔 萨 科 夫 ： “ 这 是 您 部 门 的 职 责 ！ 一 定 要
把这些抢茶叶的强盗一网打尽！”

—“尼古拉. 尼古拉耶维奇，我已经派出一
队 哥 萨 克 组 成 专 案 组 去 通 卡 ， 还 下 令 找 到 那
个 陪 同 满 洲 人 的 哥 萨 克 ， 等 他 伤 好 一 些 就 带
回伊尔库茨克。”

其 他 几 个 幕 僚 也 加 入 谈 话 。 根 据 官 职 ， 第
一个发言的是总督民事官文彩里。

— “ 大 人 ， 这 个 中 国 人 会 不 会 是 我 们 边
境 地 区 的 英 国 间 谍 ， 这 件 事 是 一 个 大 大 的 阴
谋 ， 目 的 是 挑 拨 我 们 和 邻 国 的 关 系 ？ 我 们 要
小心行事啊。”

— “ 不 排 除 这 个 可 能 。 但 我 倾 向 于 相 信 这
个 刘 。 看 起 来 他 确 实 是 买 卖 城 的 小 伙 计 ， 很
偶 然 才 加 入 满 洲 代 表 团 。 大 概 那 几 个 被 打 死
的 满 洲 人 还 有 口 谕 要 转 达 ， 但 是 现 在 我 们 不
可能知道了。”

—“大人！”巴列斯拉夫. 古戈里加入谈
话：“说到英国人，卡尔. 卡尔洛维奇说得
对 ， 他 们 的 间 谍 无 孔 不 入 ！ 决 不 能 让 英 国 人
知道这封信的事！”

— “ 这 封 信 和 译 文 要 尽 快 送 到 首 都 去 。 英
国 人 一 直 想 削 弱 中 国 抢 占 新 的 港 口 。 他 们 未
必 希 望 满 洲 人 得 到 新 式 武 器 。 帮 助 邻 国 对 我
们是有利的。”— 穆拉维约夫说道。

— “ 先 生 们 ， 请 不 要 忘 记 我 们 自 己 在 勘 察
加的驻防军队士兵和武器都不足。”— 科尔
萨科夫提醒道。

— “ 重 要 的 还 有 ！ 与 中 国 的 贸 易 给 我 们 的
商 人 和 国 库 都 带 来 不 小 的 收 益 。 我 们 需 要 边
境 地 区 以 及 中 国 国 内 和 平 稳 定 ！ ” — 穆 拉 维
约夫结束了谈话。

ка и наук, а также торговли между Поднебес-
ной и Россией.

–  Похвальное намерение, и мы вам в нём 
всячески будем помогать. Яков Парфеньевич, 
проводите гостя!

Николай Николаевич жестом показал, 
что аудиенция окончена. Лю Литао еще раз 
поблагодарил его и последовал за Шишма-
ревым.

Яков проводил его до коляски и вернул-
ся в кабинет, где застал генерал-губернатора 
и всех советников в полном составе. Здесь 
был гражданский губернатор Карл Венцель, 
управляющий VI казачьим отделением Глав-
ного управления Восточной Сибири Михаил 
Корсаков, его помощник Болеслав Кукель.

– Итак, господа, в письме содержатся край-
не важные сведения и просьба. Яков Парфе-
ньевич, изложите еще раз его содержание.

– Один из двоюродных братьев импера-
тора пишет о крайне плохой организации и 
вооружении Цинских войск. Он опасается, 
что англичане вновь развяжут войну, при-
чем не только против Китая, но и против 
России, и просит содействия в перевооруже-
нии и обучении находящихся в его подчине-
нии частей. Это – то, что я понял при беглом 
прочтении. Более точный перевод я смогу 
представить завтра утром.

Муравьев, немного помолчав, обратился 
к присутствующим:

– Господа, просьба, изложенная в этом 
письме, крайне деликатная и конфиденци-
альная, поскольку другие князья и импера-
торский двор, очевидно, закрывают глаза на 
опасность. О встречах с князем и его жела-
нии направить посыльного нас информиро-
вали в недавнем письме из Русской духовной 
миссии в Пекине. Полагаю, что этот китаец и 
передал то самое послание. 

– Вы уже осведомлены о чрезвычайном 
происшествии с маньчжурскими курьерами. 
Михаил Семёнович! – обратился Муравьев к 

Корсакову, – это ведь по вашему ведомству! 
Надо выловить, наконец, этих чаерезов-раз-
бойников всех до одного!

– Николай Николаевич, я уже отправил 
специальный отряд казаков в Тунку и распо-
рядился доставить в Иркутск казака, сопро-
вождавшего маньчжуров, как только тому 
станет лучше. 

В разговор вступили и другие советники. 
Первым, по рангу, высказался Венцель.

– Ваше превосходительство, а не может 
ли этот китаец быть английским агентом на 
нашей границе, а вся эта история – хитро-
умной ловушкой, с тем, чтобы рассорить 
нас с нашими соседями? Надо быть крайне 
осторожными.

– Ничего исключать нельзя. Я же скло-
нен доверять этому Лю. Судя по всему, он 
действительно служит приказчиком в Май-
мачене и попал в маньчжурскую делегацию 
случайно. Вероятно, у убитых маньчжуров 
были еще и устные распоряжения, однако 
теперь мы этого не узнаем. 

– Ваше превосходительство! – вступил 
в разговор Болеслав Кукель, – вот насчет 
англичан Карл Карлович сказал очень пра-
вильно, у них шпионы повсюду! Нельзя до-
пустить, чтобы они узнали про это письмо!

– Письмо и перевод надо как можно ско-
рее отправить в столицу. Англичане заин-
тересованы в ослаблении Китая и захвате 
новых портов. Появление у маньчжуров со-
временного оружия  вряд ли их обрадует. В 
наших же интересах помочь соседям, –  отве-
чал Муравьев.

– Господа, не забывайте, у нас у самих в 
наших гарнизонах на Камчатке нехватка лю-
дей и вооружения, — заметил Корсаков.

– И тем не менее! Торговля с Китаем при-
носит немалые выгоды нашим купцам и 
государевой казне. Мы заинтересованы в 
спокойствии на наших границах и в самой 
Поднебесной! — завершил встречу Муравьёв.
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С РОССИЕЙ СВЯЗАННЫЕ СУДЬБЫ

Памяти профессора Ши Бина
Как это обычно и бывает, я так и не 

успел толком поговорить-расспросить про-
фессора Ши Бина о его жизни, каждый раз 
откладывая это «на потом», на следующий 
свой приезд в Шэньян. Встречались мы с 
ним и в Иркутске, но так как он обычно при-
езжал сюда с какой-нибудь делегацией или 
по своим коммерческим делам, то и здесь, в 
Иркутске, пообщаться с ним подольше вре-
мени не было…

А познакомился я с профессором Ши 
Бином в начале 90-х годов, в один из своих 
первых приездов в Шэньян. Тогда я зареги-
стрировал свою маленькую турфирму «Ин-
терБАЙКАЛ» и сам возил туристов-шопни-
ков через Шэньян в город Далянь, где они 
затоваривались шубами и другими товара-
ми, каких не было на  знаменитом шэньян-
ском рынке У Ай.

Память уже подводит (как-никак про-
шло тридцать лет с тех пор!), и я не помню 
точно, когда и при каких обстоятельствах 
мы с Ши Бином встретились впервые. Но 
помню то, что он  помог мне найти более-ме-
нее приличную гостиницу прямо напротив 
рынка У Ай, куда я и переселил своих тури-

стов из какой-то совсем убогой (тогда в Шэ-
ньяне современных гостиниц было раз-два 
и обчёлся!). Хороший русский язык, благо-
образная внешность и явная интеллигент-
ность выгодно отличали профессора от дру-
гих тогдашних моих шэньянских знакомых. 

Ши Бин помогал не только мне. Так, с 
его помощью известный иркутский жур-
налист Геннадий Сапронов вышел на вари-
ант хорошего, по тем временам, бизнеса по 
поставкам в Россию железных дверей, и на 
прибыль от этого бизнеса начал издавать 
книги сибирских писателей. Которые, кста-
ти, в отличие от дверей, прибыли ему не 
приносили…

Профессор Ши Бин активно поддержал 
наш проект открытия в Шэньяне Русско-
го культурного центра от красноярского 
частного института СИБУП (Сибирский 
институт бизнеса, управления и психоло-
гии), задействовав все свои связи в вузов-
ской среде Шэньяна. Правда, в силу разных 
обстоятельств этот проект не задался, но 
общались мы в то время с Ши Бином доста-
точно плотно. Но и тогда я так и не взял у 
него интервью, за что сегодня себя укоряю. 

Впрочем…, много с кем так мы и не успева-
ем поговорить по душам, и виним себя за 
это уже после их ухода в мир иной. 

Так у меня получилось и с Ши Бином.
Хорошо хоть, что профессор Ши Бин, 

уже в конце первого десятилетия XXI века, 
когда я начал издавать свой журнал «Россия 
и Китай», напечатал свою автобиографию и 
отдал её мне. Только благодаря этому я се-
годня в целом представляю его жизненный 
путь. Лет восемь назад Ши Бин перестал 
отвечать на мои письма, и я, честно говоря, 
не удосужился выяснить, в чём дело, так мы 
с профессором больше и не виделись… А 
совсем недавно я узнал, что его жизненный 
путь прекратился ровно лет пять назад, а не 
отвечал он мне и другим из-за болезни.

В память о своём старшем китайском 
друге, профессоре Ши Бине (1932.3.12—
2018.3.14) я публикую в нашем журнале то 
немногое, что о нём сохранил: его автобио-
графию, рассказ «Сердце друга» и автограф 
в виде письма, несколько фотографий.

Пусть земля ему будет пухом!

Владимир БЕРЕЖНЫХ



很老套的故事，我都没来得及与石
兵教授好好地说话，聊聊他的生活，
每次都被推到“以后”，等我下次再
来沈阳的时候。我们其实也在伊尔库
茨克见过面，但他也总行色匆匆，不
是和某个代表团一起，就是忙于自己
的生意，在伊尔库茨克也没有过和他
聊得长一些的时间...

我和石兵教授相识在90年代初，还
是我早期一次去沈阳的时候。当时我
开了一家小小的名为《贝加尔国际旅
游 》 的 公 司 ， 自 己 带 那 些 “ 采 买 游
客”经过沈阳去大连，大家在著名的
沈阳五爱市场采买裘皮和其它服装，
那里啥都有。

已经记不清楚（到现在已经过去三
十多年！）所以我已经不记得和石兵
初次认识的具体时间和场合。但我记
得那次他帮我在五爱市场正对面找到
一家还说得过去的宾馆，安置了我的
游客，我们得以搬离那个很差劲的招
待所（当时沈阳只有屈指可数的一两
家 现 代 化 的 酒 店 ！ ） 教 授 的 俄 语 很
好，外表体面一看就是知识分子，在
我当时结识的沈阳熟人里他很特别。

石兵不仅帮我，伊尔库茨克的有名
记 者 根 纳 吉 . 萨 普 罗 诺 夫 在 他 的 相 助
下找到了一门当时很热的生意：往俄
罗斯发铁门。他利用做这个生意所得
的利润开始出版西伯利亚作家们的作
品。遗憾的是，和铁门不一样，书籍
出版没给他带来利润...

石兵教授十分支持我们的项目，即
以一所克拉斯诺亚尔斯克民办高校（
西伯利亚商业管理和心理学学院）的
名义在沈阳设立俄罗斯文化中心，他
发 动 自 己 在 沈 阳 高 校 的 所 有 关 系 帮
忙。尽管由于各种原因这个项目没能
成功，但是那个阶段我和石冰的来往
很多。我却没有采访过他，为此我现
在很自责。甚至...，我们都没来得及敞
开心扉交谈，当斯人已逝，我们空留
遗憾。这就是我和石冰的关系。

还好的是，二十一世纪第一个十年
的后期，我开始出版自己的杂志《中
国与俄罗斯》的时候，石兵教授曾把
个人简历发给我。正是这份简历，让
我能完整地介绍他的生活足迹。8年
前，石兵教授不再回复我的邮件，说
实话我也没有时间了解其中的缘由，
就这样我们再没有见面...前不久我得
知，他早在五年之前就已不在人世，
因为生病他没法回复我和其他人的邮
件。 
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Моя краткая биография
Меня зовут Ши-Бин (русские друзья на-

зывали меня Борис). Я родился в провинции 
Ляонин, находящейся на Севере-Востоке 
Китая, где советская Красная Армия воевала 
против японских агрессоров ради освобо-
ждения китайского народа от их гнета. В эти 
годы я был совсем маленьким, но помню что 
русские солдаты освободили нас, орошая 
своей кровью мою родную землю. 

В 1950 году по призыву Компартии 
Китая «Выступить против американского 
империализма и оказать помощь Корее» я 
начал  изучать  русский язык, чтобы потом 
работать переводчиком для советских воен-
ных лётчиков на фронтах Кореи.

В 1954 году после защиты диплома меня 
отправили на военный завод в качестве пе-
реводчика для советских специалистов. Спу-
стя некоторое время я был командирован в 
Советский Союз для изучения советской 
техники. В 1960 году Хрущев прекратил по-
мощь Китаю, и советские специалисты вер-
нулись в Советский Союз. Вскоре после это-
го события правительство отправило меня  
в Албанию. После возвращения из Албании 
я работал преподавателем русского языка и 
одновременно помощником ректора Поли-
технического университета. В процессе пре-
подавания в университете я принял участие 
в составлении ряда китайско-русских и рус-
ско-китайских словарей. 

Когда началась «Культурная револю-
ция»,  «красногвардейцы-хунвэйбина» меня 
отправили в деревню «на трудовое перевос-
питание», обвинив меня в том, что я, якобы, 
«шпион советского ревизионизма». Кроме 
того, мне припомнили, что во время обуче-
ния в Советском Союзе я написал «плохую» 
статью  под названием «Сердце друга», кото-
рая была опубликована в советской газете

В 1977 году, наконец, вновь появилось 
солнце – Культурная революция закончи-
лась! Вскоре правительство провинции на-
значило меня начальником бюро по делам 
иностранных  специалистов при канцеля-
рии иностранных дел и замруководителя 
по международным делам при Научно-Тех-
ническом Обществе. В эти годы я ездил по 
многим странам Европы и Азии, а также и 
Америке, но чаще всего по России. 

Я уже пенсионер, но, являясь коммуни-
стом, должен делать свой вклад в укрепление 
связей между нашими странами. По пригла-
шению главного редактора журнала «Китай  
и Россия» Владимира Бережных я работаю 
как его полномочный представитель в про-
винции Ляонин и отвечаю на вопросы по 
торгово-экономическому сотрудничеству и 
культурным обменам.

Я всегда готов оказать свою помощь, 
когда она вам понадобится!

我的个人简历
我叫石兵（音译）/鲍里斯。出生在中国东

北地区的辽宁省，为将中国人民从日寇的压
迫中解放，苏联红军曾在这里与日本侵略者
战斗。那时候我很小，却记得苏联士兵解放
了我们的家乡，并为此洒下热血。1950年为
了响应“抗美援朝”的号召，我请求组织接
受我入校学习俄语，为战斗在朝鲜前线的苏
军专家当翻译。

1954年论文答辩之后国家将我分配到一家
军工厂工作，为苏联专家当翻译。两年之
后，上级决定派我去苏联学习技术。

1960年赫鲁晓夫终止援助中国，并迅速撤
回苏联专家。这个事件之后不久，我被国家
派往阿尔巴尼亚。从阿尔巴尼亚回国之后，
我被分配到工业大学，成为校长助理和一名
俄语老师。在大学担任教师期间，我参加了
一些俄汉词典和汉俄词典的编写。为加快和
发展中俄经贸关系，我作为主编领导出版了
《独联体30000家企业》手册。

文化大革命期间，我被红卫兵打成“苏修
特务”并下放到农村接受强迫劳动改造。除
此之外我的罪名还有：在苏联学习期间我写
了一篇不好的文章，名为《朋友之心》。

1977年阳光重现——文化大革命结束了。我立刻从东欧回国。省政府任命我为省外办外
国专家局局长和省科技协会副会长，主管国际合作。那些年我去过欧洲和亚洲很多国家，
也去过美国，去得最多的国家是俄罗斯。

现在我已经退休，作为共产党员应该工作。应《中国与俄罗斯》杂志主编弗拉基米尔. 
别列日内赫的邀请，我是他在辽宁省的授权代表，负责经贸合作和文化交流事务。

如果您需要，我随时准备为您提供帮助。
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Публикуемый нами рассказ впервые был напечатан почти семь-
десят лет назад в городской газете «Чапаевский рабочий» (г. Куйбы-
шев, ныне снова Самара), а в 2009 году мы перепечатали его в жур-
нале «Россия и Китай». Именно этот рассказ стал одной из причин 
репрессий Ши Бина со стороны китайских «красногвардейцев».

Надеемся, что благодаря этому рассказу вы совершите экскурс в 
нашу собственную историю, ощутите своеобразную духовную ат-
мосферу тех лет. А также оцените литературные способности про-
фессора Ши Бина.

Недавно я был в Ленинграде. Вышел из 
гостиницы, побродить по набережной Невы.

Заря догорала. Звезды зажигались в небе. 
Взошла луна, окруженная нежно-синей кай-
мой. Величественные здания, молодые липы, 
аккуратно стоящие по обеим сторонам ши-
роких и ровных улиц – все было окутано 
серебристо-синеватым, бархатным светом. 
Луна перекинула свой светящийся мостик 
через гладь речной равнины. Порывы ветра 
рябили воду. Когда рябь исчезала, в воде от-
ражались  дрожащие звезды. Казалось, они 
перекликаются между собой.

У причала стояли темные громады судов. 
Над ними, словно поддерживаемые невиди-
мой рукой, висели огоньки. Они тоже отра-
жались на темном глянце воды, также дро-
жали и переливались, как звезды.

Я погрузился в размышления и неволь-
но представил себе этот город тех лет, когда 
здесь прогремели победоносные  залпы «Ав-
роры», пробудившие мир и мою родину от 
тяжелого сна. Рождение этой весны челове-
чества я не представлял себе  без Ленина и 
невольно рисовал его в своем воображении. 
Я рисовал себе этот город и в те жестокие  
годы блокады, которые не сломили великого 
духа ленинградцев.

Скоро мне и моим товарищам предстоя-
ло расстаться с Ленинградом. Хотелось что-
то сказать этому городу теплое, от души иду-
щее. В этот момент я почувствовал на себе 

взгляд. Обернулся. Около меня стоял незна-
комый мужчина с простым улыбающимся 
лицом.

– Вы из Китая? Я вам не помешаю? – 
спросил он вежливо.

– Нет, нет, – поспешил я ответить.
Мужчина как-то неловко, одной рукой, 

извлек из кармана кисет, в которых обычно 
носят табак, развязал его  и протянул мне.

- Спасибо, я не курю, — проговорил я.
Он поднес кисет к моему лицу. В нём 

оказался не табак, а щепоть сухой  обыкно-
венной земли. Я с удивлением посмотрел на 
мужчину. Видя мое удивление, он засмеялся.

- Не удивляйтесь, это действительно зем-
ля! - Немного помолчав, добавил: – Китай-
ская земля.

- Вы были в Китае? – спросил я.
Он кивнул головой.
- Это было еще в 1945 году. На китайской 

земле я был ранен, — медленно начал он и 
замолчал.

Весенний ветерок слабо дул с реки. Он 
нес с собой тонкий нежный ароматный за-
пах чего-то незнакомого и тревожного. Я 
взглянул на своего нового знакомого. Он за-
думчиво и пристально вглядывался  куда-то 
вдаль. И мне показалось, что он сейчас ви-
дит мою родину, где ему довелось быть. 

Он все молчал. Молчал и я, ожидая, когда 
он продолжит свой рассказ.

- Одна крестьянская семья спасла меня 

本期发表这篇小说，首次发表于约70年前
的古比雪夫市报《夏伯阳工人报》（当时为古
比雪夫市，现在已改回“萨马拉”市），2009
年我们在《中国与俄罗斯》杂志上转发这篇小
说。当年，这篇小说成为石兵遭受红卫兵迫害
的原因之一。

希望读者朋友可以借助这篇小说完成对我
们杂志的了解之旅，感受当年人们的内心世
界。以及石兵教授的文学素养。

不久前我在列宁格勒，走出宾馆，徜徉在
涅瓦河岸。

晚霞已经燃尽，星星点燃了天空。月亮升
起来，被一圈温柔的蓝色裹住。高大的建筑和
小椴树整齐地分列在宽阔齐整的街道两侧，一
切都被镀上银灰色的柔光。月亮将自己的光晕
透过平缓的涅瓦河水面照向四周。风吹起褶皱
使河水变得五彩斑斓。当这斑斓消散的时候，
水中映现出抖动的星光。仿佛群星不断地分分
合合。

码头上停泊着巨大的轮船。船上似乎有一
只看不见的手，手上晃动着火苗。火苗映在河
水中，和星星一样在相聚和离散间不断抖动。

我陷入沉思之中，不由自主地想象着这座
城市的过往，《阿芙乐尔号》的船上如何响起
胜利的声音，将我的祖国从沉睡中惊醒。没有
列宁，我们不可能设想这个人类春天的诞生，
我依据自己的想象勾画着城市。描画着残酷的
二战期间城市被围困，却无法折弯列宁格勒人
民伟大的精神。

很快，我和自己的同志就要告别列宁格勒。
我想对这个城市说几句暖心的话语。这时候我
感到有一道目光在注视我。回过头。我身边站
着一个陌生的男人，他面容普通，挂着笑容。

- “ 您 从 中 国 来 的 ？ 我 没 打 扰 到 您
吧？”——他礼貌地发问。

- “不，不碍事，”——我急忙回答。

朋友之心
Сердце  друга
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Сердце  друга
раненного, — наконец, взволнованно сказал 
мужчина. – И когда я прощался с ними, то 
взял на память горсть земли перед их ма-
леньким бедным домом и привез с собой на 
Родину.

Мужчина стал расспрашивать о Китае, 
о том, как изменилась жизнь крестьян за 
последние годы. Я охотно ему рассказывал. 
Сказал ему и о том, как привык к Ленингра-
ду и как не хочется с ним расставаться. 

- Каждый, кто побывал в этом городе, не 
может не полюбить его, –заметил мужчина.

- Да, Ленинград  достоин любви, - сказал 
я. – Достойны любви и люди, которые  в нем 
живут. Это настоящие энтузиасты, которые 
хотят, чтобы все народы земного шара жили 
счастливой жизнью, как они. – 

С реки потянуло холодом. Мой незна-
комец, извинившись, что он помешал моей 
прогулке, на прощанье подал мне левую 
руку. Увидев мое удивление, он сказал:

- Я потерял правую руку в боях за осво-
бождение  северо-востока Китая! 

Только сейчас я заметил, что правый ру-
кав его пиджака был пуст и лежал в кармане.

Я родился как раз на северо-востоке 
Китая и не понаслышке знаю про тяжелую 
жизнь крестьян и батраков этой части стра-
ны при господстве японских империали-
стов. Хоть я и был в ту пору еще подростком, 
но пережил незабываемую радость, когда 
советские войска освободили нас от япон-
ской оккупации. Наш народ никогда не забу-
дет своего спасителя. Мы, китайцы, питаем 
братскую любовь к своему самому близкому 
другу – великому советскому народу. Глядя 
на своего собеседника, я был взволнован не 
меньше его. Как отблагодарить этого челове-
ка? Я крепко пожал его единственную руку. 
К моим глазам подступали слезы, а в горле 
сжался горячий комок, перехвативший ды-
хание. Я не мог выговорить не единого слова.

- Хотя я потерял в Китае руку, зато нашел 
там друзей! — сказал мужчина.

Распахнув пиджак, он взял мою руку и 
прижал к своей груди. Под моей ладонью 
билось сильное, преданное, горячее серд-
це друга. Мы стояли плечом друг к плечу и 
смотрели на заалевший восток. Ленинград-
ское утро встречали два брата – русский и 
китаец.

男人有点不自在，一只手伸到衣兜里拿出
一个荷包袋，通常这种小袋子是装烟草的，他
解开小袋子递给我。

-“谢谢，我不吸烟，”——我说道。

他把荷包袋伸到我的脸部，原来袋子里装
的不是烟草，而是一小撮普通干涸的泥土。我
吃惊地看着男人。发现我的吃惊，男人笑起
来。

- “不用吃惊，这确实是泥土！”——沉默
片刻，他补充道：“中国泥土。”

- “您去过中国？”—— 我问。

他点头作答。

- “这是1945年的事情，在中国战斗时，我
负伤了，”——他缓缓地开始说道，接着又沉
默下来。

从河里吹来徐徐的春风。带来陌生人身上
特有的温柔芬芳，还有不安的感觉。他沉思着
看向远方。我觉得他现在正注视着我的祖国，
他曾经去过那里。

他依然沉默着，我也沉默，等他继续自己
的讲述。

-“一家农户救下负伤的我，”——终于，
男人激动地开口道：“当我和他们告别的时
候，从他们那简陋的房子前抓了一把泥土，并
将它带回自己的祖国作为纪念。”

男人开始问起中国的一切，问农民的生活
最近这些年变好没有。我热情地回答他。还跟
他说，我已经习惯在列宁格勒生活，甚至不想
离开这个城市。

- “来过这个城市的人，无法不喜欢
它，”—— 男人说。

-“是呀，列宁格勒值得大家热爱它，”—
— 我说：“城市和居民都值得热爱。这是真
正的热心市民，他们希望全世界的人们都像他
们自己一样，过着幸福的生活。”

河水送来阵阵凉风。我的陌生朋友为自己
打扰我散步不断道歉，分手时他伸出左臂，看
见我吃惊的表情，他说：

- “我在解放中国东北的战斗中失去一条右
臂！”

直到此时我才发现，他夹克衫里的右侧衣
袖空荡荡，安静地呆在衣兜里。

我正好出生在中国东北，很了解这个地区
在日本帝国主义统治下农民和雇农的艰难生
活。尽管当时我很小，当苏联红军将这里从日
本的占领下解放出来的时候，我感受到那种难
忘的开心。我们的人民永远不会忘记解放者。
我们中国人视伟大的苏联人民为至亲好友。看
着这位朋友，我和他一样激动。怎样才能表达
对他的谢意？我紧紧拥抱着他唯一的手臂。我
的眼中涌出泪水，喉咙发紧，几近窒息。我激
动得说不出话。

- “尽管我在中国失去一条手臂，却在那里
认识了好朋友！”——男人说道。

他 解 开 夹 克 衫 ， 抓 住 我 一 只 手 臂 拉 向 胸
前。我的手掌里传来猛烈的、忠诚的朋友的心
跳。我们站在一起，肩并肩共同看向红霞升起
的东方。俄罗斯人和中国人——这两兄弟共同
迎来了列宁格勒的清晨。
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Эта история произошла в городе Наньчан 
провинции Цзянси, где существует заказник 
белых журавлей-стерхов. Множество людей на-
блюдали за тем, как легко затанцевал, а потом 
взлетел белоснежный журавль. Этого белого 
журавля зовут Сяосюэ (что можно перевести 
как Снежок), и в этот момент сложно предста-
вить, что он, ослабевший от перелёта, когда-то 
остался в одиночестве, отстав от своей стаи.

Два года назад, 14 ноября 2021 года, звонок 
из Бюро лесного хозяйства и водных ресурсов г. 
Ханчжоу заставил засуетиться персонал местно-
го зоопарка. Им сообщили, что найден и срочно 
нуждается в помощи белый	журавль. Подобрав-
шие его местные жители проверили информацию 
в интернете и выяснили, что это стерх – белый жу-
равль, птица, охраняемая на национальном уров-
не. Не имея возможностей позаботиться о журав-
ле должным образом, жители деревни позвонили 
в службу спасения. После того, как белого журавля 
доставили в зоопарк, ветеринар немедленно про-
вел  предварительный медицинский осмотр этого 
молодого стерха. После осмотра стершонка оказа-
лось, что он весит около 4,5 кг, на поверхности тела 
нет травм, оба крыла и лапы в норме, и в целом 
перья не повреждены. За исключением левого гла-
за, который не полностью открыт, всё остальное 
выглядело хорошо. Этот результат медосмотра 
снизил напряженность персонала. После года ле-
чения и ухода за ним, маленький белый журавль 
пришёл в нормальное состояние, и   в конце ок-

тября 2022 года у него завершилась линька, и он 
постепенно вступает во взрослую жизнь и готов 
вернуться  на озеро Поянху в провинции Цзян-
си, которое является крупнейшим в мире местом 
зимовки  белых журавлей, где зимует почти 98% 
белых журавлей в мире. Белые журавли обычно 
прилетают на места зимовки один за другим в 
начале ноября и покидают места зимовки с конца 
марта по конец апреля. Зима – более подходящее 
время для адаптации. Утром 30 ноября 2022 года 
белого журавля передали сотрудникам Центра 
спасения и разведения дикой природы провин-
ции Цзянси, а в январе этого года Снежок был вы-
пущен в охраняемый мини-заповедник защиты 
стерхов . После периода обучения и оттачивания 
навыков, он плавно вернулся в природу. 

Не так давно в телескоп мы могли наблюдать 
за грациозным танцем Снежка в заповеднике, 
который хоть и не успевает за слетающимися с 
зимовок белыми журавлями, но до сих пор нахо-
дится под всеобщим вниманием. Белый журавль 
— «благоприятная птица» в сердцах китайцев. В 
спасении Снежка, Сяосюэ, принимали участие 
жители двух провинций Китая, и он их объеди-
нил.

Давайте вместе загадаем желание, чтобы Сне-
жок как можно скорее нашёл родную стаю и, пе-
режив зиму,  когда придет весна и расцветут цве-
ты, вернулся со своей семьей к себе на родину, в 
Россию!

Снежок возвращается домой

这里是位江西省南昌市的五星白鹤
保 护 小 区 内 。 一 只 白 鹤 飞 来 ， 它 翩
翩起舞，白色的羽毛，在阳光的映衬
下，显得特别亮丽。这只白鹤名叫小
雪，此情此景，无法想象它曾经因为
体弱落单在野外。故事的缘起得从两
年前说起。

2021年11月，体弱的“小雪”在迁徙
路上掉队了，降落在杭州市富阳万市
镇附近。当地村民发现这只奇怪的鸟
也不觅食，也不飞走。虽然从未见过
白鹤，但“小雪”得到了他们“无微
不至”的照顾。大家自发地日夜值守
在远处，定时给“小雪”投喂泥鳅，
帮助它早点恢复体力。

2021年11月14日，一个杭州市林水
局的电话，让杭州动物园都忙碌了起
来，一支白鹤疑似有伤，急需救助。
原来，当地村民通过上网查阅资料，
发现“小雪”是国家一级保护动物白
鹤。为了让“小雪”能够得到更好的
照顾，村民们拨通了救助电话。

小白鹤被带回动物园后，兽医立即
对它进行了初步体检。经检查，小白
鹤体重约4.5kg，体表无外伤，双翅及

小雪的奇妙旅行
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两足正常，整体羽毛无损伤，除左眼
未圆睁外，其他外观一切良好。这一
结果让工作人员们悬起的心放下了一
半。

经过一年的治疗饲养，小白鹤身体
状况良好，并在去年10月底完成了换
羽，逐渐步入成年，做好了回“家”
准备。

江西省鄱阳湖是世界上最大的白鹤
越冬所在地，几乎全球98%的白鹤都
在此越冬，也是此次白鹤“家”的所
在地。白鹤一般在11月初陆续到达越
冬地，3月底至4月底离开越冬地，冬
季是较为合适的放归时间。

2022年11月30日上午，救护队的成
员为白鹤进行环志装车，移交给江西
省野生动植物救护繁育中心的工作人
员，最后送到了五星白鹤保护小区。

放 归 之 前 ， 大 家 考 虑 要 帮 助 “ 小
雪 ” 学 会 觅 食 ， 早 日 回 归 白 鹤 大 家
庭。今年1月， “小雪” 放飞在了五
星白鹤保护小区内，经过一段时间的
学习和磨砺，它顺利回归自然。

前不久，通过望远镜，我们可以在
保护区观测到“小雪” 优美的舞姿，
虽然它目前没能跟上白鹤大部队集结
飞离越冬地，但是它依然在大家密切
地关注下。白鹤是中国人们心中的“
吉祥鸟”。小雪是由中国两个省份接
力救治、放飞，有很多特殊的意义。
让我们一起许个愿，希望小雪能尽快
回归自然，与它的家族一起越冬，期
待春暖花开时，开启新的旅程。



Вспышка эпидемии и осознание глобаль-
ной угрозы способствовали международному 
сотрудничеству в области медицины. Ответ-
ственные страны объединили свои усилия и 
подходы в борьбе с коронавирусом, оказыва-
ли гуманитарную помощь и поставки меди-
цинского оборудования и препаратов. Еще 
одной стороной такой взаимопомощи стало 
то, что население открыло для себя средства 
из медицины других стран.

Некоторое время не было ни эффектив-
ных лекарств, ни вакцин. Предпринявший 
беспрецедентные карантинные меры Китай 
выделялся на фоне других стран как малым 
числом заболевших, так, соответственно, 
и  числом жертв. Традиционные китайские 
средства входят в состав одобренных стан-
дартных терапий против COVID-19. Со-
гласно консенсусу некоторых китайских 
экспертов и клиническому опыту, терапия с 
использованием китайских патентованных 
препаратов на основе рецептов ТКМ (Тра-
диционной Китайской Медицины) во время 
медицинского наблюдения может остановить 
развитие заболевания (Bao et al. 2020; Jin et 
al. 2020). Китайская фитомедицина, как пра-
вило, играет две роли: с одной стороны, она 
может обеспечить симптоматическое лече-
ние; с другой стороны – может помочь укре-
пить иммунитет, чтобы противостоять атаке 
вируса, чтобы «предотвратить заражение до 
болезни» и «предотвратить передачу после 
болезни».

Естественно, на фоне усиления эпидемии 
в России люди с надеждой обратили внима-
ние на рецепты и средства из Китая. На фоне 
ажиотажа продажи росли, товары раскупа-
лись еще на стадии предварительной записи, 
а в день поставки перед пунктами выдачи вы-
страивались большие очереди. Многие пред-
приниматели и крупные компании-произво-
дители стремились выйти на новые рынки. В 
начале 2022 года производитель Shijiazhuang 

Yiling Pharmaceutical заявил, что Россия, 
Лаос, Таиланд и Эквадор одобрили реги-
страцию капсул Lianhua Qingwen. Компания 
также поставляла капсулы в рамках помощи 
Италии и Ираку, проводила опробирование 
средства во Франции. По признанию еще 
одного из поставщиков средств и ингредиен-
тов ТКМ количество запросов, касающихся 
лекарственных средств, изготовленных на 
основе рецептов традиционной китайской 
медицины, увеличилось на 50%.

Доступ на зарубежные рынки облегчался 
тем, что в основе рецептов китайской меди-
цины лежит использование натурального сы-
рья, а изготовленные по ним средства попа-
дают под категорию биологически активных 
добавок (БАД), что облегчает их регистрацию 
и таможенные процедуры. Так, каждое сред-
ство из тройки наиболее популярных китай-
ских средств против ОРВИ – Баньланьген 
(Banlangen), Ланцинь (Lanqin), Ляньхуа Цин-
вень (Lianhua Qingwen) – относится к БАДам 
– источникам полифенольных соединений и 
флавоноидов.

Например, основным действующим ве-
ществом «Баньланьгена» и «Ланьциня» яв-
ляется экстракт вайды красильной. Это рас-
тение давно известно в Европе, где широко 
использовалось для производства голубой 
краски. О его противомикробных свойствах 
упоминается в европейских справочниках, 
однако именно китайские врачи нашли эф-
фективную формулу для борьбы с  простуд-
ными заболеваниями. В терминах китайской 
медицины вайда характеризуется «сильным 
Холодом», изгоняет Жар, обезвреживает яд, 
охлаждает кровь. Жителям России, незнако-
мым с философией и понятиями китайской 
медицины, такие свойства хотя и непонятны, 
но, с другой стороны, внушают уважение и 
даже пиетет.

Вера в чудодейственные снадобья была 
свойственна всем народам и временам. Но 

新冠疫情刺激俄罗
斯对中国传统医学的需求

Как ковид способствовал спросу на 
традиционную китайскую медицину в России

一波又一波高发的疫情、公众意识到
新冠威胁着全球安全，这督促各国扩大医
学领域的合作。许多关注民生的国家联手
展开合作，向受疫情困扰的国家提供医疗
仪器设备等人道主义援助。国际医疗互助
还体现在百姓们开始接受来自另外国家的
药 品 。 有 那 么 一 段 时 间 ， 全 球 都 束 手 无
策——既没有特效药也没有疫苗，但在其
它国家眼中，只有中国针对突发疫情采取
了史无前例的措施，因此感染和死亡人数
都不多。这让大家开始接受传统中医方法
治疗新冠患者。

根据专家们的共识和临床经验，在中
国传统中医药材配方的基础上制作中成药
制剂救治患者，临床观察显示这个方法可
以阻断病情的发展。中国的药用植物一般
能 起 到 两 个 作 用 ： 第 一 、 它 可 以 对 症 治
病 ， 第 二 、 可 以 增 强 人 体 免 疫 力 对 抗 病
毒，预防机体感染甚至生病，还能让服药
人群在病愈后不再继续传染给其他人。

自然，在俄罗斯人们也将治疗新冠的
希望寄托在中医中药上。为了投机营利，
中药产品的销售量大增，药品还在预约的
时候就被销售一空，药品到货的当日发放
药品的网点从清晨就排起长队。很多医药
公司和大型药厂期望借助这个商机打开新
的市场。2022年初，石家庄以岭药业股份
有限公司对外发布：本公司研制的莲花清
瘟胶囊已经在俄罗斯、老挝、泰国和厄瓜
多尔等国家获批注册。该企业还向意大利
和伊拉克提供莲花清瘟胶囊作为医疗援助
药品、向法国尝试发运了一批药品。据另
外一家生产莲花清瘟胶囊的药企承认，类
似莲花清瘟胶囊这样的中成药市场需求量
增加50%。

中成药因为其选材的主要成分多为天
然药草，属于生物活性添加剂范畴，国外
市场对其进入持欢迎态度，所在国政府准
许 登 记 进 入 市 场 ， 海 关 也 准 予 进 口 。 如
此，约三分之一的中医常用治疗病毒感染
的药物——比如板蓝根、蓝芩、莲花清瘟
胶囊等均属生物活性添加剂，是多种中草
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даже в китайских исследованиях о клини-
ческом эффекте препаратов пишут очень 
сдержанно, отмечая, что лечение, особенно 
в тяжелых случаях, показано в сочетании с 
обычной фармокологией. Адепты же китай-
ской медицины их превозносят, приводя в 
пример множество свидетельств излечения.

И таких отзывов на сайтах китайских 
аптек, по нашему убеждению – вполне реаль-
ных и искренних – очень много. Так, напри-
мер, Ирина Илькова из Иркутска говорит, что 
до начала применения ланьциня каждая про-
студа у детей заканчивалась осложнениями, 
а теперь и течение болезни проходит легче, и 
симптомы не столь выраженные. 

«Сарафанное» радио сделало свое дело, 
и магазины с китайскими препаратами, осо-
бенно в восточной, близкой к Китаю части 
России, стали появляться один за другим. 
Средства также доступны к покупке на он-

лайн-площадках Ozon или Wildberries. По-
пулярность привела к тому, что выстраивают 
схемы поставок лекарств  через Киргизию и 
Казахстан. Проверенные продавцы преду-
преждают о рисках наткнуться на подделку. 
И действительно, в российских СМИ и в соц-
сетях достаточно информации о фактах разо-
блачения продаж таких подделок.

Завершая, можно сказать, что никакие, 
даже самые эффективные средства китай-
ской фармакологии, не заменят полностью 
здорового образа жизни. Что и демонстриру-
ют сами китайцы, среди которых едва ли не 
каждый второй пенсионер занимается или 
каким-нибудь национальным видом спорта 
(включая гимнастику на растяжение, боевы-
ми искусствами, такими, как  ушу, тайцзицю-
ань, цигун) или танцами. Это видят все, кто 
бывает в Китае. И в этом нам тоже  надо брать 
пример с Китая. 

药成分和黄酮类化合的原料。比如，板蓝
根 和 蓝 芩 的 主 要 成 分 是 蕨 类 染 料 植 物 提
取物。在欧洲作为生产深色染料的原料，
这种植物早为人知，欧洲史料曾记载其具
有抗菌属性。但只有中国发现该种植物可
以有效医治感冒。中医术语将其定位为“
清凉之物”能够有效降热，解毒，冷却血
液。俄罗斯人不了解中国哲学和中国传统
医学，不懂这些中医概念，却很敬畏中医
中药。不同时代的各国人民都很相信存在
神药。但即使中医对中草药的临床效果记
载得也很保守，只是指出，治疗疾病尤其
是重症的时候与一般药品搭配使用。而信
仰中医的人超越以往的矜持，举例出很多
实例，证明中医有效。

中国药品网上登载了很多网友评论， 
据 我 们 掌 握 ， 都 是 真 实 的 例 子 ， 很 多 。
来自伊尔库茨克的伊丽娜. 伊利科娃分享
道：服用蓝芩之前，孩子每次感冒都会引
发其它病症，现在用蓝芩治疗效果很好，
症状减轻了很多。网友评论起到了街头巷
议“口口相传” 的作用，俄罗斯东部与
中 国 接 壤 的 边 境 地 区 开 始 涌 现 一 家 家 的
中国药品商店。Ozon 和 Wildberries 的
网上商城也可买到中药。中成药名气之大
甚至形成了通过中亚的吉尔吉斯斯坦和哈
萨克斯坦往俄罗斯转发药品的供应渠道。
几家已获得用户认可的供货商*（指在莫
斯科注册的数家中国药企代表处，主要经
营中成药在俄罗斯的销售和服务。产品获
GMP,ISO9001,ISO14001,OHS1800 等国际
认证）提醒用户谨防假货。确实，俄罗斯
的媒体和社交网络时常报道发现售卖假药
的新闻。

结束本文之际，我想说，没有什么药
品，纵使疗效神奇的中药都不能替代健康
的生活方式。正如中国人所展示的生活：
一半的退休人员都把时间用在传统的健身
项目上（比如拉伸体操、或武术、太极拳
或气功等搏击术），很多人跳广场舞。来
中国的人都可目睹这一幕。

这，也要向中国学习。
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扬 子 江 药 业 集 团 创 建 于 1 9 7 1 年 ， 是 中 国 国 家 科 技 部 命 名
的全国首批创新型企业。总部位于长三角名城江苏省泰州市，
现有员工16000余人，旗下20多家子公司分布泰州、北京、上
海、南京、广州、成都、苏州、常州等地，主要产品中西药并
举，覆盖16个解剖学系统、300多个品规，部分产品出口到全
球34个国家和地区。

Компанию Yangzijiang Pharmaceutical Group, ос-
нованную в 1971 году, Министерство науки и тех-
нологий Китая назвало первым инновационным 
предприятием страны. Штаб-квартира компании 
находится в городе Тайчжоу – знаменитом городе в 
дельте реки Янцзы, что в провинции Цзянсу. В на-
стоящее время  штат компании насчитывает более 
16 000 сотрудников. Более 20 дочерних компаний 
Группы компаний расположены в Тайчжоу, Пекине, 
Шанхае, Нанкине, Гуанчжоу, Чэнду, Сучжоу, Чан-
чжоу и других городах. Основной продукцией явля-
ются как традиционные китайские, так и западные 
лекарственные средства, охватывающие 16 анатоми-
ческих систем, более 300 спецификаций продукции, 
некоторые из которых экспортируются в 34 страны 
и регионы по всему миру.

多 年 来 ， 扬 子 江 药 业 集 团 践 行 “ 高 质 、 惠 民 、 创 新 、
至 善 ” 的 核 心 价 值 观 ， 弘 扬 “ 为 父 母 制 药 、 为 亲 人 制
药 ” 的 质 量 文 化 ， 致 力 向 社 会 提 供 优 质 高 效 的 药 品 和 健
康 服 务 。 集 团 在 高 质 量 发 展 的 道 路 上 不 断 取 得 新 业 绩 ，
本 世 纪 以 来 ， 先 后 十 次 名 列 工 信 部 发 布 的 中 国 医 药 工 业
百 强 榜 首 位 。

На протяжении многих лет компания Yangzijiang 
Pharmaceutical Group претворяет в жизнь ос-
новные ценности компании: «высокое качество, 
действовать в интересах народа, инновации и 
совершенствование», продвигает культуру каче-
ства «фармацевтические препараты для родите-
лей и родственников» и стремится обеспечивать 
общество качественными и эффективными ле-
карственными средствами и медицинскими ус-
лугами. Группа компаний постоянно добивается 
новых успехов на пути качественного развития. С 
начала этого века компания десять раз занимала 
первое место в рейтинге 100 лучших фармацевти-
ческих компаний Китая, опубликованном Мини-
стерством промышленности и информационных 
технологий.

一、扬子江药业简介 
Главное  о компанииYangzijiang Pharmaceutical Group 

"Янцзыцзян" переводится как "Река Янцзы"
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Русский путь китайской 
фармацевтической компании

二、扬子江药业在俄业务

 Деятельность компании 
Yangzijiang Pharmaceutical 

Group в России

自 2 0 1 2 年 开 始 ， 扬 子 江 开 始 布 局 俄
罗斯医药保健品市场，陆续上市了蓝芩口
服液、胃苏颗粒等多个知名品种。截止到
2023年3月，扬子江16个中成药获得俄罗斯
上市许可，蓝芩口服液、补肾润肺口服液等
多个产品在新冠肺炎肆虐期间有力地帮助俄
罗斯人民抵抗疾病，缓解病痛。集团另有3
个原料药品种供应俄罗斯制药公司。

В 2012 году компания Yangzijiang 
Pharmaceutical Group начала свою 
работу на российском рынке меди-
цинских товаров и товаров для здо-
ровья и последовательно запусти-
ла на российский рынок несколько 
своих известных наименований 
продукции, такие как микстура 
«Ланьцинь», гранулы Вэйсу и т.д. 
По состоянию на март 2023 года 
16 готовых лекарственных средств 
китайской медицины компании 
Yangzijiang Pharmaceutical Group 
были одобрены для продажи на 
российской рынке. Многие про-
дукты, такие как микстура «Лань-
цинь», микстура «Бушень Жунфэй» 
и другие, эффективно помогали 
россиянам противостоять разру-
шительному воздействию болезни и 
облегчали течение болезни в период 
пандемии COVID-19. Группа компа-
ний также поставляет 3 разновид-
ности АФИ (активных  фармацевти-
ческих  ингредиентов) российским 
фармацевтическим компаниям.

三、下一步规划及诉求 
Последующие шаги 

развития и требования

扬子江将沿着高质量发展的道路，以做大
做强医药产业为基础，将更多优秀的健康产品
带去俄罗斯，当好中国人民的“健康使者”。

Компания Yangzijiang Pharmaceutical 
Group будет и дальше следовать по пути 
качественного развития, основанного 
на увеличении и усилении фармацев-
тической промышленности, и плани-
рует поставлять в Россию еще большее 
качественной продукции для здоровья, 
выполняя функцию «посла здравоохра-
нения» от китайского народа.

为深耕俄罗斯中成药市场，扬子江将加大
市场开发力度，投入更多资源在新品种的注册
中，如青乳消颗粒、参蛇花痔疮膏等产品，并
将保健品和保健食品的上市计划提上日程，如
VC咀嚼片、青果胖大海喉糖等。同时，以优质
原料药助力俄罗斯本国制药工业发展。

В целях более глубокого развития 
российского рынка готовых лекарствен-
ных средств китайской медицины ком-
пания Yangzijiang Pharmaceutical Group 
планирует активи-
зировать усилия 
по развитию рын-
ка и инвестировать 
больше ресурсов 
в регистрацию но-
вых видов продук-
ции, таких как гра-
нулы Цинжусяо, 
мазь от геморроя 
Цаньшэхуа и дру-
гих продуктов. Так-
же на повестке дня 
компании запуск 
продуктов для здо-

ровья и продуктов здорового питания, 
такие, как жевательные таблетки с вита-
мином С, фруктовые леденцы для горла 
и т. д. Одновременно с этим, способство-
вать развитию российской фармацевти-
ческой промышленности с помощью 
высококачественное сырья.

集团将于4月份派员赴俄罗斯进一步拓展
双边贸易，希望届时能与俄罗斯相关部门、机
构及企业接触，在进出口业务基础上探讨投资
建厂、建立医药工业园等战略合作，携手构建
人类健康共同体。

В апреле месяце Группа компаний 
направляла своих представителей в Рос-
сию с целью дальнейшего расширения 
двусторонней торговли и установила 
контакты с соответствующими рос-
сийскими ведомствами, учреждения-
ми и предприятиями, с целью обсудить 
стратегическое сотрудничество на базе 
внешнеэкономической деятельности, в 
формате инвестиций в строительство 
заводов, создание фармацевтических 
промышленных парков и т.д., и совмест-
ными усилиями создавать общество здо-
рового человека.

中国药企的俄罗斯“征程”
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В каждом номере нашего журнала мы рассказы-
ваем об истории Великого Чайного пути. Сегодня 
мы в фотографиях показываем, как было органи-
зовано производство чая из полученного сырья на 
одной из крупнейших российских чайных фирм 
начала 20 века на примере предприятия «Высоцкий 
и Ко» в Челябинске. Кстати, эта фирма существует и 
поныне, располагаясь в Тель-Авиве.

«Высоцкий и Ко» имела главную контору в Мо-
скве и годовые обороты, превышавшие 10 миллио-
нов рублей. В 1904 году  открыла свой склад в Ека-
теринбурге, в 1908 году перевела его в Челябинск. 
В 1910 году склад был преобразован в чаеразвесоч-
ную фабрику. 

Чаеразвеска Высоцкого имела собственное зда-
ние на западной окраине Александровской площа-
ди (ныне Алое поле), простоявшее до 80-х годов 20 
века, и была снесена при реконструкции северной 
части проспекта Ленина. 

Почему именно Челябинск? Дело в том, что в на-
чале ХХ века Челябинск занимал 2-е место в России 
(после Москвы) по объемам оптовой торговли чаем. 
Это было обусловлено тем, что в Челябинске не 
только располагалась таможня, но и заканчивалась 
Транссибирская магистраль, и при перевалке гру-
зов было удобнее оформлять таможенные докумен-
ты. Чай из Цейлона, Индии, Китая и Японии через 
Владивосток поступал в Челябинск за 2-3 недели.

Чайное дело в России 
сто лет назад

百年之前俄罗斯的茶事
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我们在每期杂志介绍万里茶道的历史。本期，我们
刊发一组老照片向读者朋友展示20世纪初俄国最大的
茶叶公司车里雅宾斯克市的《维索茨基和郭氏茶企》
组织茶叶加工的场面。

顺便知会大家，这家公司依然还在，所在地转移到
了以色列的特拉维夫市。

当时，《维索茨基和郭氏茶企》的总部设在莫斯
科，茶厂年交易额超过1000万卢布。1904年在叶卡
捷琳堡市开设仓储基地，1908年仓库迁至车里雅宾斯
克市。1910年仓库被改建成茶叶分称包装厂。维索茨

基茶叶厂在车里雅宾斯克市西郊的亚历山大广场（现
名为芦荟田野）有自己的厂房，直到20世纪80年代城
市改造列宁大街的时候被拆除。

厂址为什么选在车里雅宾斯克？因为在20世纪初
车里雅宾斯克的茶叶批发交易量仅次于莫斯科，居第
二位。当时车里雅宾斯克市不仅设有海关办事机构，
还是西伯利亚大铁路的终点，货物换装的同时正好办
理进口的海关文件。来自锡兰（现为斯里兰卡）、印
度和中国、日本的茶叶经过符拉迪沃斯托克（海参
崴）仅用2-3周即可运抵车里雅宾斯克。
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Засидевшиеся в тоталитарную ковид-
ную эпоху китайцы, как только были сня-
ты ограничения, рванули за границу. Но 
не на север, в Россию, а, в основном, на юг. 
Так, самыми популярными направлениями 
были Пхукет, Паттайя, Бали, Сингапур и 
Мальдивы. Тысячекилометровая железная 
дорога из Китая в Лаос (составная часть 
флагманской инициативы экономического 
сопряжения Си Цзиньпина "Пояс и Путь") 
открыла китайским туристам сухопутный 
путь из КНР в Юго-Восточную Азию, а в 
перспективе она протянется до Таиланда, 
Малайзии и Сингапура. Отмечен рост про-
даж путёвок в Японию, Австралию и в Но-
вую Зеландию. Россия же пока – на послед-
них строчках рейтинга.

Нам надо анализировать ситуацию с со-

временным состоянием китайского рынка 
выездного туризма и тенденции, там сегод-
ня складывающиеся. И делать выводы.

Первые же выводы, навскидку, следу-
ющие: в структуре выездного китайского 
потока преобладает молодёжь. Отмечается 
снижение интереса к индивидуальным ту-
рам и бэкпэкингу, видимо – в составе груп-
пы китайские туристы чувствуют себя более 
безопасно. По продолжительности преобла-
дают трёхдневные туры, растут требования 
к комфорту и к оригинальности программы 
пребывания, эксклюзивности туров. 

Ещё: видимо, только удовлетворив свою 
ностальгию по тропическим островам, ки-
тайцы начнут посматривать на север.

А на севере пока их не особо-то и ждут. 
Нет, конечно, многие в России, в том числе 

疫情霸道横行的时期终于过去，限制刚
已解除，呆够了的中国人就奔向国外。没去
北方的俄罗斯，大部分游客都去了南方。最
热门的是普吉岛、芭提雅、巴林、新加坡和
马尔代夫等地。绵延千里的中国老挝铁路（
习近平倡议的“一带一路”重要组成部分）
为中国游客打开了中国通向东南亚国家的陆
路通道，将来这条铁路还会延长到泰国、马
来西亚和新加坡。去日本、澳大利亚和新西
兰的旅游路线销售出现增长。只有俄罗斯路
线，暂时排名靠后。

我们应该在考虑当代中国旅游市场的现
状的基础上分析当前形成的出境旅游局面和
发展趋势，从而得出结论。

第一个结论显而易见：中国出境游多数
是年轻人。统计显示背包客个人旅行开始减

Туризм как эффективная 
форма народной дипломатии

旅游是民间外交的有效载体
Ровно десять лет назад, в Москве, Президент России Влади-

мир Путин и Председатель КНР Си Цзиньпин провозгласили 
Год китайского туризма в России. Этот год был насыщен раз-
нообразными мероприятиями, внёсшими заметную динами-
ку в развитие двусторонних туристских обменов. Но в 2014-м 
году на Украине произошёл государственный переворот, зна-
чительно осложнивший геополитическую ситуацию в мире. 
Страшным ударом по мировой индустрии туризма стала и 
пандемия ковида. Сегодня её восстановление осложняется 
гегемонистской политикой США, НАТО и Евросоюза против 
России и Китая. 

Но нам нельзя сидеть сложа руки, надо работать.



47 

少，大概中国人觉得与团队同行更安全。旅
行时间大多为3天，大家开始注重舒适和个性
化设计的旅行。也许，中国人在满足自己对
热带海岛的迷恋和相思后，会看向北方。

然而北方暂时还没准备好接待他们。
不，俄罗斯很多地区，包括贝加尔湖地区很
愿意接待，他们想赚取中国游客的钱，遗憾
的是疫情这几年没能改善旅游基础设施等条
件。目前尚有随着中国大量游客涌入带来的
问题需要解决。如果游客数量突然激增，我
们将遇到最小的问题是资深翻译—导游，甚
至普通的导游人数不够。

我们没有缓冲的解决方案能够将不仅中
国游客多、也有其他游客的热门旅游地区不
可避免发生的生态和社会问题降至最低。比
如，去奥利洪岛（贝加尔湖的著名景点）一
直都要排着长长的队伍等待渡轮、游客和运
送游客至岛上的交通工具 、如何将旅游垃圾
运出小岛的问题至今未找到解决方案。找不
到也没有解决方案，我们开始呼吁减少收益
不错的中国旅客登岛。而靠常用的出口原材
料补偿旅游收益的损失。然而，其实解决办
法是有的！与其运送中国游客直接登上奥利
洪岛，为什么不选择更好的方式让他们可以
在水上拍摄这个迷人的岛屿呢？...

组织载客量大的水上游船日常航行在
小海（指贝加尔湖）水域，就能够解决很多
问题，包括现在奥利洪岛许多旅游基地的条
件很差的问题。组织奥利洪岛水上旅游，可
以在岛上物资配送站设置一些停靠站点（比
如沙滩景区处），这样不仅中国游客愿意前
来，我们国内游客也会喜欢，这将会缓解岛
上休闲人群过多的压力。其它问题也可以按
照这个思路解决，只要考虑周全，多听各方
意见。

на Байкале, хотели бы принимать китай-
ских туристов и зарабатывать на них, но, 
к сожалению, кардинально изменить ситу-
ацию с туристской инфраструктурой за эти 
ковидные годы не удалось. Так и не решены 
до сих пор многие проблемы, связанные с 
массовым туристским потоком из Китая. А 
если он вдруг внезапно возродится, то мы, 
среди прочего, столкнемся, как минимум, с 
нехваткой аттестованных гидов-переводчи-
ков и даже простых экскурсоводов.

У нас не проработаны демпферы, кото-
рые бы позволили минимизировать эколо-
гические и социальные проблемы, которые 
неизбежно возникают в местах повышенно-
го туристского спроса, и не только китай-
ского. Так, например, до сих пор не найде-
но решение таких проблем, как гигантские 
очереди на паром на остров Ольхон (это, кто 
не знает, на Байкале), воздействия тури-
стов и автотранспорта, его перевозящего, на 
почвенный покров острова и вывоза оттуда 
мусора. Не найдя, не имея никакого реше-
ния, мы начинаем голосовать за сокраще-
ние весьма платёжеспособного китайского 
турпотока. А компенсировать выпадающие 
доходы будем, как и обычно, за счёт вывоза 
наших сырьевых ресурсов. Но ведь решения 
есть! Так, может быть вместо того, чтобы во-
зить китайских туристов непосредственно 
на Ольхон, лучше обеспечить им возмож-
ность снимать этот замечательный остров с 
воды?.. Вместительное круизное судно, ра-
ботающее на постоянной основе в акватории 
Малого моря, решило бы многие проблемы, 
включая довольно низкий уровень комфор-
та на большинстве ольхонских турбаз. 

Круиз вокруг Ольхона с остановками 
на оборудованных стоянках (например, в 
урочище Песчаная) был бы востребован не 
только китайскими туристами, но и вну-
тренними, и позволил бы серьёзно сокра-
тить рекреационную нагрузку на остров. И 
подобные решения можно найти и по дру-
гим проблемам, нужно только хорошо поду-
мать, посоветоваться.

Но нельзя обойти и тему нашего вы-
ездного туризма в Китай! Ведь эта страна 
с богатейшим туристско-рекреационным 
потенциалом сегодня вполне способна за-
менить «выпавшие» шэнгенские направ-
ления – Испанию, Португалию, Францию, 
Чехию… И только существование визового 
режима между нашими странами ограни-
чивает взрывной рост интереса к путеше-
ствиям по Китаю у населения России. Я не 
первый год пишу о необходимости отмены 
этого «ограничителя», в котором уже давно 
нет никакого смысла хотя бы в силу того, 
что сегодня мало китайцев, которые хотели 
бы использовать каналы туризма для про-
никновения в Россию. Да и мы, русские, 
полностью безопасны для Китая, так как 
никаких вариантов там «затеряться» нет 
даже у наших «дезертиров», спасающихся 
по всему миру от мобилизации.

Поэтому надо вновь и вновь ставить пе-
ред МИДами наших стран, перед нашим 
руководством вопрос полной отмены виз! 
Именно они серьёзно влияют на то, что у нас 
до сих пор справедлива формула «Вверху 
горячо – внизу прохладно». Которая, если 
её расшифровать, означает следующее: 

- Если между руководителями наших 
стран, и конкретно между Владимиром Пу-
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同样我们不能绕开俄罗斯游客去中国
的出境游话题！因为中国拥有丰富的休闲旅
游资源，完全可以替代下滑的“申根国家”
线路——西班牙、葡萄牙、法国、捷克...只
是我们两个国家存在互相签证的制度限制了
俄罗斯游客去中国旅游的兴趣。我多次写过
需要取消这个“制约”，这么做早已失去意
义，今天很少有中国人利用旅游渠道潜入俄
罗斯。我们俄罗斯人对中国也没有威胁，甚
至我们那些躲避征兵的“开小差分子”也不
可能在中国“消失”。

所以需要重新让我们两国的外交部、两
国政府考虑完全取消签证！只有他们才能影
响我们两国之间至今存在的“上面热——下
面冷”的局面。展开来说，就是我们两国首
脑，具体说就是弗拉基米尔. 普京和习近平关
系很好，但是两国民间却存在互不信任和疑
虑。直接互换旅游能够有效和大规模地促进
民间交往，增进互相了解。因为通过旅游了
解其它国家，了解它的人民、它的文化和所
取得的成就都是最直接迅速的方法。

具体到俄罗斯和中国，我还是认为这是
我们两国，还包括联结“万里茶道的”蒙古
之间互相了解的必须过程，旅游正是国家间
互相了解的主要组成部分。我还要说，实际
上“万里茶道”（当前被严重低估，只被看
成一种旅游产品）是一个充分体现中国精神
的、我们俄罗斯、蒙古、中国三国“包罗万
象”的合作标志，它包括经济旅游、历史文
化和语言全方位合作，还包括语言交流（语
言“桥”节目：俄语在中国（俄语桥）、汉
语在俄罗斯（汉语桥））。

撰文：弗拉基米尔. 别列日内赫
翻译：陈春梅

тиным и Си Цзиньпином, сложились очень 
тёплые, дружеские отношения, то в народ-
ной среде всё ещё проявляется недоверие 
друг к другу и подозрительность. Прямые 
обмены в формате туризма... – более эффек-
тивной и массовой формы народной дипло-
матии, познания друг друга я не знаю. Пото-
му что через туризм любая страна познаётся 
намного быстрее – её народ, её культура, 
её достижения. Особенно важно развивать 
детский туризм, создавать площадки для 
совместного отдыха подростков.

Говоря конкретно о России и Китае, я 
вновь повторю, что этот взаимный процесс 
познания наших стран, а также Монголии, 

соединяющей их, и есть Великий Чайный 
путь, а туризм – его главная составляющая.
Ведь на самом деле Великий Чайный путь 
(ныне рассматриваемый в основном как не-
кий международный туристский продукт) 
является литературным, чисто в китайском 
духе, обозначением ВСЕОБЪЕМЛЮЩЕГО 
сотрудничества трех наших стран, России, 
Монголии и Китая, по всем направлениям 
– от экономики и туризма до истории, куль-
туры и обменной лингвистики (языковой 
«мост»:  русский язык в Китае, а китайский 
– в России).

Владимир БЕРЕЖНЫХ
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«Мост китайского языка» вновь дотянулся до Иркутска

В Иркутске прошёл финал российского 
этапа  всемирного конкурса «Китайский 
язык – это мост». В столицу Прибайка-
лья приехали победители региональных 
конкурсов из нескольких городов России. 
Эти конкурсы проводились среди трех 
возрастных категорий: младших и стар-
ших школьников и студентов. Победи-
тели-студенты поедут учиться в лучшие 
вузы Китая, остальных ждут награды.

Конкурс «Китайский язык - это мост» 
имеет мировой масштаб и дает возмож-
ность студентам и школьникам 150 стран 
мира показать свои знания китайского 
языка, кульАня советник-посланник По-
сольства КНР в РФ Цао Шихай и Гене-
ральный консул Генконсульства КНР в 
Иркутске Ли Хай, первые лица Иркут-
ской области и Иркутска - первый заме-
ститель губернатора Роман Колесов и мэр 
Руслан Болотов, а также представитель 
МИД России в Иркутске Людмила Кур-
батова -туры, истории, географии и ли-
тературы Китая. Проводится в несколь-
ко этапов: региональный; национальный 

(всероссийский); международный (все-
мирный).

Всемирный этап конкурса проводится 
в Китае и транслируется на центральном 
телевидении КНР, победителям присваи-
вается звание «Посол китайского языка и 
культуры».

Всероссийский конкурс по китайско-
му языку «Китайский язык - это мост» 
проводится по инициативе Центра меж-
дународных обменов и сотрудничества 
при министерстве образования КНР при 
поддержке Посольства КНР в Российской 
Федерации.

Соорганизатором всероссийского кон-
курса (совместно с Генеральным консуль-
ством КНР в Иркутске) вновь выступает 
Иркутский государственный универси-
тет, а  непосредственным исполнителем – 
центр китайского языка «Институт Кон-
фуция ИГУ».

Иркутск во второй раз принимает кон-
курс «Китайский язык – это мост», в пер-
вый раз – в 2015 году.

《汉语桥》重归伊尔库茨克

在伊尔库茨克举办了全球《汉语桥》比赛俄
罗斯赛区的决赛。来自数个俄罗斯州区城市的地
区获胜选手来到贝加尔湖之都。比赛分为三个年龄
组：少年组、高中组和大学组。获胜的大学生将去
中国最好的大学就读，其他获胜者将获得奖励。

《汉语桥》比赛是世界规模的比赛，为全
球150个国家的大中学生提供展示自己所学的汉
语、有关中国文化、历史、地理和文学等知识的
机会。比赛分几个阶段举行，即地区比赛、国家
（全俄罗斯）比赛和国际（全球国家参加）比
赛。

《汉语桥》国际阶段的比赛在中国举行，
通过中国中央电视台向全球直播，获胜者将获
得“汉语言和文化大使”的称号。

全俄《汉语桥》汉语比赛由中国教育部国
际交流合作中心发起，中国驻俄罗斯大使馆赞助
举行。

伊尔库茨克国立大学再次成为联合（与中
国驻伊尔库茨克总领事馆）组办单位，执行单位
为伊尔库茨克国立大学孔子学院即汉语中心。

这次伊尔库茨克第二次举办《汉语桥》比
赛，第一次比赛时间是2015年。

На фото: советник-посланник Посольства КНР в РФ Цао Шихай и Генеральный 
консул Генконсульства КНР в Иркутске Ли Хай, первые лица Иркутской 
области и Иркутска – первый заместитель губернатора Роман Колесов и мэр 
Руслан Болотов, а также представитель МИД России в Иркутске Людмила 
Курбатова.

Художественные коллективы Иркутска сделали конкурс ярким 
запоминающимся событием.

1 место  на конкурсе среди студентов заняла Дарья Оганесова из Санкт-
Петербургского государственного университета.



Антикварный рынок Панцзяюань
Каждый раз, когда приезжаю в Пекин, в выходные 

дни стараюсь побывать на антикварном рынке Пан-
цзяюань ( 潘文 园).  Хотя на рынке очень много всего 
–  разного и интересного, меня, в первую очередь, ин-
тересуют книжные развалы. Они действительно там 
развалы, так как обычно книги свалены прямо на зем-
лю. Некоторые продавцы пытаются разложить их поу-
добнее для потенциального покупателя, но в основном 

не заморачиваются. Если порыться в книгах, то можно 
действительно найти ценные издания (в том числе и на 
русском языке), и при этом за вполне разумные деньги.

Больше ничего рассказывать не буду, всё и так по-
нятно по фотографиям. Добавлю только адрес это-
го рынка: No.18 Huawei Li, Panjiayuan Road, Chaoyang 
District. Метро находится в двух шагах от рынка, стан-
ция так и называется: «Panjiayuan».
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北京潘家园古玩市场
每次去北京的时候，我都尽量找休息日去潘家园古玩市场逛逛。市场很

大—有各种稀奇古怪的玩意儿，但我最感兴趣的还是各种地摊书。叫“地
摊”很形象，因为这些书往往就那么直接摆在地上。有的卖家比较贴心，会
将书籍摆放得更方便潜在的顾客阅读，不过大多数人都不太用心。所以有心
人认真翻找这些地摊书，还真能有收获（这里甚至可以找到俄语出版物），
而且价格还很划算。

这里无需我赘述，看照片就都清楚了。附上这个市场的地址：
北京市朝阳区华威里18号，潘家园地铁站（几步之遥）：
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Даляньская компания по производству 
противопожарного оборудования LIMAC 
была основана в 2003 году в г. Далянь и 
носила название Международной торго-
вой компании с ограниченной ответствен-
ностью «Limac». За десять лет сформи-
ровался холдинг «Limac», включающий 
в себя: торговую компанию, завод по 
производству оборудования для сварки, 
завод по производству оборудования для 
огнетушителей, завод по производству 
комплектующих для огнетушителя, а так-
же торгово-производственную компанию 
по проектным разработкам. 

Завод по производству сварочного 
оборудования выпускает несколько видов 
профильной продукции. При этом прини-
маются заказы на специальное проекти-
рование, изготовление, производство и 
ввод в эксплуатацию полного комплекта 
такого оборудования.

Оно включает в себя: специальное 
оборудование производства для огне-
тушителей, оборудование для емкостей 
под высокое давление, полный комплект 
оборудования для газовых баллонов, ли-
ния производства газовых баллонов под 
высокое давление, линия производства 

баллонов для фреона, гидравлическое 
оборудование, линия производства по 
сварке автомобильных выхлопных труб, 
линия производства по сварке алюми-
ниевых топливных баков, компрессоров 
для холодильников.

Компания с ограниченной ответствен-
ностью «Limac» по производству проти-
вопожарного инвентаря в г. Шанъюй и 
компания с ограниченной ответственно-
стью «Limac» по производству противо-
пожарного инвентаря в г. Нанкин про-
изводят следующую продукцию: ручной 
порошковый огнетушитель с тележкой, 
порошковый огнетушитель перевозно-
го типа, ручной огнетушитель с угле-
кислым газом, клапаны огнетушителей, 
резиновые шланги, пожарные помпы, 
соединительные шланги, пожарный ги-
дрант системы пожаротушения и соот-
ветствующие комплектующие.

С 2013 года Limac сотрудничает с 
известными компаниями по производ-
ству кварца (в том числе с компанией 
«Джунсюнь» из провинции Гуандун). 
Произведенный совместно кварцевый 
агломерат пользуется большим спросом 
на рынке России и стран СНГ. 

LIMAC – ВАШ ЛУЧШИЙ ВЫБОР!

      Контакты:
www.limacfire.ru
chinalimac@163.com
+8641184300276 (офис)
+8641184355410 (факс)
+8613942083710 (Мира)

За годы существования ком-
пании мы не получили ни одной 
претензии от наших заказчиков, 

потому что превыше всего для 
нас качество нашей продукции!

Генеральный директор  
компании «Limac» Ван Шуан 
ждет Ваших предложений по 

сотрудничеству!



Индивидуальные туры
+7 9025600225

БАЙКАЛО-МОНГОЛЬСКАЯ АЗИЯ

另一个视角前往其他游客罕至的地方
沿贝加尔湖西岸的个性旅游
 +86 13009001482

《中国与俄罗斯》杂志携同我们在沈阳市（周荣广）和武汉市
（曾凡仁）代表诚邀来自以下行业和领域——各电视台、高越野性
能汽车和房车生产企业的伙伴，联合组织汽车拉力赛，行车路线
为呼和浩特-阿拉善盟-蒙古国古尔班戈壁-库苏古尔湖（位于俄蒙
边境）-贝加尔湖-伊尔库茨克，诚邀上述领域有识之士加入共襄盛
举。

我们称这条路线为“绿色万里茶道”（即绿色生态的万里茶
道），因为行驶在这条路线上，参赛者们（考察团）将饱览内蒙古
自治区、外蒙古地区优美的大自然胜景，欣赏世界上无与伦比的库
苏古尔湖、贝加尔湖的壮丽景色，为保护自然做出自己的贡献。

参赛者们还能够掌握和检验自己在土路甚至荒野上的汽车驾驶
技术。对越野汽车和房车生产企业来说，这是宣传自己产品最好的
广告，我们举办的《绿色万里茶道汽车拉力赛》将收获来自中国、
俄罗斯和蒙古国车迷对参赛汽车的需求订单。

《绿色万里茶道汽车拉力赛》效仿著名的《骆驼杯拉力赛》、
《丝绸之路拉力赛》。但是我们举办赛事的目的不是超过其他

参赛者赢得第一，而是为恢复疫情之后的中俄旅游业尽一己之力。
这也是我们为实施中国-蒙古-俄罗斯经济走廊战略而付出的努力，
旨在巩固我们三国人民的友谊。

当前，这只是我们的计划，停留在初步构想阶段，欢迎各位读
者给我们提宝贵建议或说出自己的想法。我们还希望这个计划能够
获得中国文化和旅游部的支持。

项目协调员- 
《中国与俄罗斯》杂志首席翻译 
陈春梅（电话： 13009001482）

关于举办《绿色万里茶道拉力赛》活动

Телеграм-канал https://t.me/ruchina_org журнала 
"Россия и Китай" (издается на двух языках с 2009 
г.) не является "зеркалом" нашего издания, а рас-
ширяет его возможности.
Сайт https://ruchina.org/
Архив журналов:
https://owasia.org/projects/russia-and-china/
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